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மூன்றே நா 
எடப்பாடி ?' 


அடிட்கள்‌ இருக்கிறார்கிள்‌; புத்தகங்கள்‌ இருக்கின்‌ 
றன--லத்தீனை யோ, கி3$ரேக்கக்தநை?யா அல்லது 
பிரெஞ்சை3யா மூன்று நாட்களில்‌ கற்றுத்தர; புக்‌ 
கீப்பிங்கை மூன்று மணி நேரத்திலேயே. ஆனால்‌ இது 
வரையில்‌ மழ்ன்று நாட்களில்‌ தேர்ந்‌ க சுயமான எழுத்‌ 
தாளனாக ஆவது எப்படி என்று சொல்லித்தர யாரும்‌ 
முன்‌ வரவில்லை. இருப்பினும்‌, அது மிகச்‌ சுலபம்‌. 
கற்றுக்‌ கொள்ள எதுவுமில்லை, கற்றதைக்‌ கைவிட்டு 
விட நிறைய இருக்கிற நு. பெறுவதற்கு ஒன்றுமில்லை. 
ஆனால்‌ மறக்க ந்ரம்ப உள்ளது, இனறைய எழுத 
தாளர்களின்‌ மனமும்‌, புத்தகங்களும்‌ பழஞ்சுவடிகளைப்‌ 
போன்று உள்ளன. அவற்றில்‌ ரோமானிய இதிகா 
சத்தை அடைவதற்கு முன்பாக மாதாகோயில்‌ பாதிரி 
யாரின்‌ வலுப்புத் கரும்‌ வாதங்கள்‌ அல்லது சாமி 
யாரின்‌ முணு மணுப்புகளைச்‌ சுரண்டி ச்தள்ளவேண்டும்‌. 

ஒவ்வரு மனித மனமும்‌ அழகான கருத்துக்‌ 
களுடன்‌ தோன்‌ றுகின் றக; புதிய கருத்துக்கள்‌ கூட; 
ஒவ்‌ வொரு மனிதனிடத்திலும்‌ உலகம்‌ புத்தம்‌ புதிய 
தாக உருவாக்கப்படுவதால்‌ ஆனால்‌ வாழ்க்கையும்‌, 
கல்வியும்‌ உபயோகமற்ற சரக்குகளை அவைகளின்‌ மீது 
ஏற்றி எழுதி அவைகளை மூடுகின்றன. 

விஷயங்களை அவைகள்‌ இருப்பது போலவே 
பார்க்க வேண்டு மென்றால்‌ இணைக்‌ கவனியுங்கள்‌. 
நாம்‌ அறிவாம்‌ ஒரு விலங்கை, ஒரு பழந்தை, ஒரு 
மலரை. அவற்றின உண்மையான உருவத்தில்‌, அவை 
கள்‌ எப்படி இருக்கின்‌ றன வோ அப்படியே நமககுத்‌ 
தோன்றுகி றன ஆனால்‌ யாராவது ஒரு ேகாழியி 
னுடைய, ஓர்‌ ஆப்பிள்‌ மரத்தினுடைய, ஒரு ரோஜ வி 
னுடைய உண்மையான தன்மையைப்‌ புரிந்துகொள்ள 
முடியுமா? விஞ்ஞானத்தின்‌ மூலமாக அல்லது புலன்‌ 
கள்‌ அல்லாமல்‌ அறிவு மூலமாக என்னெல்லாம்‌ இவை 
களைப்‌ பற்றி கிடைக்‌ *$மோ அவற்றைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டிருந்தால்‌? அது நமக்கு ம ற்றப்பட்டு, உரு 
வேற்றப்பட்டு வருகிறது. நாம்‌ ஒரு 3பாதும்‌ அதனைப்‌ 
புதிதாக, தூய்மை யானதாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள முடி 
வதில்லை, சிந்தனை என்கிற சமையற்‌ கூடத்தில்‌ 
உண்மைகள்‌ அழிக்கப்‌ படுகின்றன, பிடுங்கப்‌ படுகின்‌ 
றன. இன்று நமக்கு இன்றியமையாதது சிந்தனை 
செய்யாத புத்தகங்கள்‌--சிந்தனைகளன்‌ றி விஷயங்கள்‌ 
உள்ள புத்தகங்கள்‌. 

மிகச்‌ சில சுயமான எழுத்தாளர்களே உள்ளனர்‌. 
சிறந்த எழுத்காளர்கள்‌ சாதாரண எழுத்தாளர்களை 
விட நீங்கள்‌ நினைப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ குறைந்த அள 
வில்தான்‌ வேறு படுகிறார்கள்‌, ஒரு எழுத்தாளர்‌ தன்‌ 
குறிக்கோளை தோக்கி ஊர்ந்து செல்கிறார்‌, இன்னொரு 
வர்‌ ஓடுகிறார்‌, மூன்றாமவர்‌ தொண்டுகிறார்‌, நான்காம 
வர்‌ நடனமாடுகிறார்‌, ஐந்தாமவர்‌ ஓட்டுகிறார்‌, ஆறாவது 
ஆசாமி குதிரை மீது சவாரி செய்கிறார்‌. ஆனால்‌ குறிக்‌ 
கோளும்‌, பாதையும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பொதுவானது 
தான்‌. மகத்தான புதிய கருத்துக்கள்‌ தனிமையில்‌ 
தான்‌ கிடைக்கின்றன ஆனல்‌ தனிமையை எங்க 
காண்பது? ஜனங்களை விட்டு ஓடலாம்‌ - உடனே நாம்‌ 
இரைச்சலானபு த்தகங்களின்‌ சந்தையில்‌ இருக்கி றாம்‌; 
புத்தகங்களையும்‌ தூக்கி எறியலாம்‌; ஆனால்‌ கல்வி 
அள்ளிக்‌ கொட்டியுள்ள வழி வழியான கருத்துக்களை 
நீக்கி மனதைச்‌ சுத்தப்‌ படுத்துவது எப்படி? சுய 
வளர்ச்சிக்கு உண்மையான வழி உங்களை ஒன்றும்‌ 
தெரியாதவர்களாக ஆக்கிக்‌ கொள்வதுதான்‌. கலை 
களிலேயே அருமையான தும்‌, மிகப்‌ பயனுள்ளதும்‌ 





ல்‌ அசல 


முத்தாளகை ஆவது 


அநு, . ஆனால்‌ அது அபூர்வமாக, மிகச்‌ சிறிதாகவே 
பயிற்சி செய்யப்‌ படுகிறது. பத்துலட்சம்‌ ஜனங்களில்‌ 
ஆயிரம்‌ சிந்தனையாளர்களும்‌, ஆயிரம்‌ சிந்தனையாளர்‌ 
களில்‌ ஒ3ர ஒரு சுய சிந்தனையாளனும்‌ தான்‌ இருக்‌ 
கிறார்கள்‌. இன்று ஜனங்கள்‌, பாத்திரத்தில்‌ உள்ள 
கஞ்சிக்குப்‌ பாத்திரத்தினல்‌ உருவம்‌ கிடைப்பது 
போல இருக்கிறார்கள்‌ , 

அறிவுக்கான உண்மையான தேடல்‌ கொலம்ப 
ஸின்‌ பயணத்தைப்‌ போன்றது அல்ல. யுலிஸிஸின்‌ 
பயணத்தைப்‌ போன்றது. மனிதன்‌ வெளியில்‌ பிறக்‌ 
கிரான்‌, வாழ்வது என்பது வீட்டைத்‌ தேடுவது, சிந்‌ 
தனை செய்வது என்பது வாழ்வது. கருத்துக்களின்‌ . 
இருப்பிடம்‌ இதயம்‌. புதிய தண்ணீர்‌ வேண்டுமென்‌ 
ரல்‌ அங்கிருந்துதான்‌ பெற வேண்டும்‌. மனம்‌என்பது 
ஓர்‌ ஆறுதான்‌ அதன்‌ கரையில்‌ பலர்‌ வசிக்கிறார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ அதன்‌ தண்ணீரை சலவைசெய்நு, குளித்து 
சணலை-நார்‌ உரித்து, மற்றும்‌ அசுத்தமான காரியங்‌ 
கள்‌ செய்து கலங்க அடிக்கிறார்கள்‌. பலக்தைப்‌ பெற 
முடியும்‌, வீருத்தி செய்ய முடியுமி, தேர்ச்சி உள்ள 
தாக்க முடியும்‌ ஆனால்‌ அதனைப்‌ பயன்படுத்த தைரி 
யம்‌ இல்லாத இடத்தில்‌ பலத்தினை என்ன லாபம்‌? 


கோழைத்தனமான அச்சத்‌ தாடு , கூடிய சிந்தனை மை. 


நம்மை அமிக்கின்றந; பொதுஜன அபிப்ராயழ்‌ 
என்கிற தணிக்கை அரசாங்கங்களைவிடக்‌ கொடுமை 
யானது. பெரும்பாலான எழுத்தாளர்கள்‌, அவர்கள்‌ 
இருப்பதைவிட ஒற்றும்‌ உயர்ந்தவர்கள்‌ இல்லை, 
ஏ 'னனில்‌ அ.௰ர்களுக்குக்‌ கருத்துக்கள்‌ உள்ளன, 
ஆலை பக்குவம்‌ இலலை, அவர்கள்‌ தங்கள்‌ சக எழுத 
தாளர்களை மிஞ்ச விரும்பு றார்‌ கள்‌ னால்‌ ஒருவரை 
மிஞ்ச அவரை அவருடைய தளத்திலே3ய சந்திக்க 
வேண்டும்‌, ஒருவரைத்‌ தாண்டிக்கொண்டு போக 
அதே பாதையில்‌ பயணம்‌ செய்ய வேண்டும அதனால்‌ 
தரன்‌ நல்ல எழுத்தாளர்கள்‌ நிறைய விஷயங்களில்‌ 
மோசமானவர்களை ஒத்திருக்கிறார்கள்‌ நலல எழுத்‌ 
தாளர்கள்‌ 3மாசமான எழுத்தாளரைப்போன்‌ றவர்கள்‌ 


தான்‌; ஆனால்‌ சிறிது பெரியவர்‌, அவர்‌ அதே திசையில்‌ 


போகிறார்‌. ஆனால்‌ இன்னும்‌ சிறிது தாண்டிச்‌ 
செல்கிறார்‌. 

சுயமாக இருக்க வேண்டுமென்றால்‌ நீங்கள்‌, 
உங்கள்‌ மன தின்‌ குரலைக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. உலகத்‌ 


தின்‌ படாடோபத்தை விட -- கற்றதை வெளிப்படை 
யாகச்‌ சொல்லித்தர தைரியம்‌ வேண்டும்‌, மேதைத்‌ 
தன்மைக்கு மூலமாக இருப்பது உண்மையாக இருப்‌ 
பதுதான்‌; மனிதர்கள்‌ மேலும்‌ அறம்‌ மிக்கவர்களாக 
இருந்தால்‌ புத்திக்கூர்மை உடையவர்களாக இருப்‌ 
பார்கள்‌. 

இ3தா தொடர்கிறது நான்‌ சொன்ன வழிமுறை; 
நிறைய காகிதங்களை எடுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, 
தொடர்ந்நாற் பால மூன்று நாட்களுக்குப்‌ பாசாங்கு 
இன்றி, கபடம்‌ இல்லாமல்‌ உங்கள்‌ மனதில்‌ உதிப்‌.” 
பதையெல்லாம்‌ எழு நுங்கள்‌. 

உங்களைப்‌ பற்றி நீங்கள்‌ என்ன நினைக்கிறீர்கள்‌ 
என்று, பெண்களைப்‌ பற்றி, துருக்கியப்போரைப்பற்றி, 
கோயி ந்தேயைப்‌ பற்றி, ஃபாங்க்‌ ட்ரையலைப்‌ பற்றி, 
லாஸ்ட்‌ ஜட்ஜ்‌ மென்ட்டைப்‌ பற்றி, உங்கள்‌ எஜமான 
ரைப்‌ பற்றி. மூன்று நாட்களுக்குப்பிறகு உங்களுக்குப்‌ 
பின்னால்‌ சேர்ந்துவிட்ட புதிய, இதுவரையில்‌ கேள்விப்‌” 
படா , உங்களிடமிருந்த கருத்துக்களை ஆச்சரியத்து 
டன்‌ பார்க்கலாம்‌. மூன்று நாட்களில்‌ சுயமான எழுத்‌ 
தாளகை இதுதான்‌ வழி! 

(Ludwig Borne 1823-ல்‌ எழுதிய ஒரு கட்டுரை) , 

தமிழில்‌: பாஹேஸ்வரி 


கசட தபற 
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எதிரே ஆகாயம்‌ . 


நா. ஜெயராமன்‌ 


அவன்‌ பஸ்ஸிலிருந்து இறங்கியபோது இருள்‌ 
கவியத்‌ தொடங்கியிருந்தது, அந்த நிமிடம்வரையில்‌ 
தனக்கு இப்படி ஒரு விபத்து ஏற்படும்‌ என்று அவன்‌ 
எதிர்‌ பார்க்கவேயில்லை. பஸ்ஸில்‌ நின்று கொண் 
டிரு ந்தவரையில்‌ எப்படியோ சமாளித்துவிட்டான்‌. 
இதங்கும்போது இடதுபாதத்தின்‌ ஆதாரத்தில்‌ வலது 
, தத்தை, மனதிற்குள்‌ அதை ஏதோ தனியாகக்‌ 
கையால்‌ பிடித்துத்‌ தாங்கி வைப்பது போன்ற கற்பனை 
யுடன்‌ தாங்கித்‌ தாங்கி வைத்து நிதானமாக இறங்கி 
னன, முகம்‌ சுளித்தான்‌, எல்லாரும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌. 

கடந்து வருகையில்‌ பத்தடி தூரத்திற்கு ஒரு 
தடவை நின்றான்‌. பாதத்தைச்‌ சிறிது உயர்த்தி உதறி 
விட்டுக்‌ கொண்டரின்‌. கீழே குனிந்து வலது பாதத்‌ 
தின்‌ விரல்களைச்‌ சொடுக்கி வீட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 
இப்படி நின்று ஆசுவாசப்படுத்திக்‌ கொண்டு மீண்டும்‌ 
தடையைத்‌ தொடங்குகையில்‌ வலது பாதம்‌ தரையில்‌ 
படும்போது விண்‌ என்று தெரித்தது. அதனுடைய 
அ திர்ச்சியைப்‌ பிடறியில்‌ உணர முடிந்தது. அவன்‌ 


மெதுவாக முணகிக்‌ கொண்டான்‌. 


இந்த, வலிக்கு ஆளாகியிருந்த காரணத்தினால்‌ 
கடக்க வண்டிய தூரம்‌ குறைவாக 3வே ருந்‌ 
போதிலும்‌ முடிவேயின தி வது 2பாலத்‌ தத்‌ 
தது. சாலையின்‌ இரைச்சல்கள்‌ அவனுக்குச்‌ செல்ல 
முடியாத எரிச்சலைக்‌ கொடுத்தன. எதிரெதிராக 
பஸ்கள்‌ கடந்த பாது அவன்‌ தோள்களைக்‌ குலுக்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. தின்று, கைக்‌ குட்டையை எறித்து 
முகத்தை அழுந்தத்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டான்‌. அது 
தேர்‌ ந்தபோது தனக்கு ஏற்பட்ட விளைவுகளை ஞாபகப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டான்‌. ஒரே நிமிடத்தில்‌ தலை கிறு 
கிறுத்னுக்‌ கொண்டு வந்தது. நெற்றியிலிருந்து 
வழித்த வியர்‌ வையின்‌ உப்புக்‌ கரிப்பை இதழ்கள்‌ 
உணர்ந்து கொள்ள முடிந்தன. பிட றியில்‌ மின்சாரம்‌ 
பாய்ந்தாற்‌ போன்ற அதிர்ச்சியையும்‌, வயிற்றில்‌ 
புரட்டிக்‌ கொண்டு வந்த சங்கடத்தையும்‌ இனங்‌ 
கண்டு கொள்ள முடிந்தபோது அந்த திமிட த தில்‌ 
பெரிதுபட்டுத்‌ தோன்‌ நிய பலவீனம்‌ அவனுள்‌ 
கசப்பை ஏற்படுத்தியது. மேலே கம்பியைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு தொங்கிய வலது தோள்பட்டையினமேல்‌ 
முகத்தைப்‌ பதித்துத்‌ தேய்த்துக்‌ கொண்டான்‌. தன்‌ 
னுடைய இத்தனை அவஸ்தைகளையும்‌ யாரும்‌ கவனிக்‌ 
காதது அவனுக்கு ஆச்சரியமாக இருந்தது. 1 


இருவர்‌ காலியான ஓர்‌ இடத்திற்குப்‌ போட்டி 
"போட்டுக்‌ கொண்டு அவனை இடித்துச்‌ சென்றனர்‌. 
அந்த நேரத்தில்‌, இடத்தில்‌ வசதியாக உட்கார்ந்‌ 
திருந்த யாரோ ஒருவர்‌ அன்று ஏன்‌ பஸ்ஸில்‌ அவ்வ 
ளவு கூட்டம்‌ என்பதற்குத்தான்‌ கண்டுபிடித்த கார 
ணததை உற்சாகத்துடன்‌ அவன்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்‌ 
துச்‌ சொன்னதைக்கூட அவன்‌. இப்பொழுது நினைத்‌ 
துப்‌ பார்த்தான்‌, 
மாடிப்‌ படிகளைத்‌ தாண்டி அறையை அடைவதற்‌ 
குள்‌ அவீன்‌ மிகவும்‌ சிரமப்பட்டான்‌, அறையைத்‌ 
திறந்து வாயிலிலேயே சிறிது நேரம்‌ நின்றவன்‌ 
தனக்கு இந்த இடம்‌ மிகவும்‌ பிடித்து இருப்பதாகப்‌ 
புதிதாக நினைத்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டான்‌. 


உள்ளே நுழைந்து செருப்பைக்‌ கழற்றிப்‌ போட்டு 


( வீட்டு ஒதுக்குப்‌ புறமாகத்‌ தள்ளிவிட்டிருந்த சாய்வு 
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தாற்காலியை இழுத்துப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு அப்ப 
டியே உட்கார்ந்தான்‌. தெற்றியின்‌ மேல்‌ கையை 
அழுத்திக்‌ கொண்டு கால்களை நீட்டிக்கொண்டு 
கண்ணை மூடினான்‌, அறையில்‌ புதிதாக அடிக்கப்பட்‌ 
டிருந்த சுண்ணாம்பின்‌ வாடை அவனுக்குப்‌ பிடிக்கா 
தது போல இருந்தது. போன தடவை மாதிரி 
அறையை ஒழித்துக்‌ கொடுக்க .சோம்பல்‌ பட்டுக்‌ 
கொண்டு சுண்ணாம்பு அடிப்பதைத்‌ தவிர்க்க இந்த 
முறை தட்டிக்‌ கழிக்க முடியவில்லை, ச 

கீழ கிடங்கில்‌ ரிப்பேர்‌, அதைத்‌ தொடர்ந்து 
சுண்ணாம்பு என்று காரியங்களைத்‌ தொடங்கியிருத்த 
இடத்தின்‌ சொந்தக்காரர்‌ ஞாயிற்றுக்‌ கிழமை அவன்‌ 
அறையில்‌ இருந்த சமயம்‌ பார்த்து அந்த அறைக்கும்‌ 
சுணணாம்பு அடிக்கும்படி தீர்மானமாகச்‌ சொல்லி 
விட்டார்‌, இப்பொழுது இந்த வேதனையி ஈ கூட 
சுண்ணாம்பு வாடையை முகர்ந்தபோது அவனுக்குத்‌ 
தனக்கு அன்றிருந்த சொல்ல முடியாத ஆத்திரம்‌ 
நினைவிற்கு வந்தது 

சாய்வு நாற்காலியில்‌ அப்படியும்‌, இப்படியுமாக 
தெளிந்தவாஜறே உடம்பைப்‌ புரட்டினாள்‌ ஏதா 
தோன்றியவனாகச்‌ சட்டென்று எழுந்து காலைத்‌ தேய்த்‌ 
துத்‌ தேய்த்து நடந்து ஸ்விட்சைப்‌ போட்டான்‌, பல்பு 
எரியவில்லை, 

“ஒன்றும்‌ மோசம்‌ போய்விடவில்லை!' என்று 
முணு முணுந்தவா 3ற திருமபவும்‌ நாற்காலியில்‌ வந்து 
பொதஃதசறு விழந்தான்‌. 


காற்றில்‌ கதவு அடித்துக்‌ கொண்டு ஒசை 
எழுப்பியபோது அவன்‌ திடுக்கிட்டு விழித்துக்‌ கொண் 
டான்‌. கையை உயர்த்தி மணியைப்‌ பார்த்தபோது 
தான்‌ ஓர்‌ அரைமணி நேரத்திற்கு 3மல தனனையு 
மறியாமல்‌ உறங்கிபிருக்கி றாம்‌ என்பது தெரிந்தது. 


எழுந்து பேண்டைக்‌ கழற்றிய3பாது வலி அதிக 
மாகவே இருந்தது. பேணட்டை நாற்காலியின்‌ 
விளிம்பில்‌ தெடற்ற வைத்துவிட்டு கொடியிலிருந்த 
வேஷ்டியை எடுத்துத தாறுமாறாகச்‌ சுற்றிக்‌ கொண் 
டான்‌. மெஙவாதவிந்திக்‌ கொண்டு நடந்து மே ஜை 
டிராயரைத்‌ திறந்து அதன்‌ அடியில்‌ எங்‌?கயோ பாதி 
எரிந்து அவித்துப்‌ போட்டிருந்த மெழுகு வர்ந்தியை 
எடுத்துக்‌ கொளுத்தினான்‌. அதை எடுததுக்‌ கொண்டு 
கக்கூஸின்‌ வாயிலில்‌ உருகிய மெழுகில்‌ திறத்தி 
வைத்தான்‌. வலது காலை மெதுவாக நீட்டி இடது 
பக்கமாகச்‌ சாய்ந்து கொண்டு உட்கார்ந்த போது, 
இப்படி அவஸ்தையுடன்‌ இந்த நிமிடம்‌ 3தவைத னா?! 

என்று கேட்டுக்‌ கொண்டான, 
கக்கூஸ்‌ குழாயிலேயே உள்ளங்கையால்‌ தண்‌ 
ணீர்‌ பிடித்து முகத்தில்‌ அடித்துக்‌ கொண்டான்‌. 
வேஷ்டி நுனியால்‌ முகத்தை அழுந்தத்‌ துடைத்தான்‌, 
மேஜையின்‌ மேல்‌ மெழுகு வர்ததியை நிறுத்தி 
வைத்துவிட்டு, வஷ்டியைச்‌ சரியாகக்‌ கட்டி. கொண் 
டான்‌. சட்டையை உதறிவிட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 
கதவைப்‌ பூட்டிக்‌ கொண்டு அடிஅடியாக வைத்து 
இறங்கியபோது இரண்டு கால்களும்‌ ஒன்றுடன்‌ ஒன்று 
ஒத்துழைக்க மறுக்கிறது என்று அவனுக்குத்‌ தோன்‌ 
றியது, அவன்‌ குத்திட்டு நின்ற வலது பையில்‌ முகத்‌ 
தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு கண்ணை மூடிக்‌ கொண்டு 
உட்கரர்ந்திருந்தான்‌, ரேடியோவிலிருந்து ஒலித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த பாட்டைக்‌ கேட்கப்‌ பிடிக்காததபைிலா 
என்னவோ காதுப்‌ பகுதியை நன்றாக அடைத்துக்‌ 
த்‌ உட்கார்ந்திருந்தான்‌. ஹோட்டல்‌ பையன்‌ 
அருகே வந்து ஞாபகப்‌ படுத்தியபோது விழித்துக்‌ 
டு எதிரிலிருந்த கிளாஸிலிருத்த ப 






1) 









ட ம்‌ ட்‌ 
1. " 









பாலை. 
்‌ ச்‌ (1 7௪ 








ட 
, 











ட சி க 

ச்‌ 
“iy 

x 











௫ 
ரத்‌ 
+ ச்‌ 


ச்‌ 





ட்‌ 


6 
ஒருவாய்‌ உறிஞ்சிக்‌ கொண்டன்‌. அப்பொழுது 
சுற்றும்‌ முற்றும்‌ பார்த்தபோதுதான்‌ வரும்போது 
இருந்த யாருமே இப்பொழுது அங்கு இல்லாததைத்‌ 
தெரிந்து கொண்டான்‌, தான்‌ அவ்வள்வு நேரமாகவா 
இப்படி உட்கார்ந்திருக்கி௫றாம்‌ என்று கேட்டுக்‌ 
கொண்டபோது தனக்கு ஏதோ ஆகிவிட்டது என்று 
சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌, இந்த சிறிய விபத்தா 
இதற்குக்‌ காரணமாக இருக்க முடியும்‌ என்று தோன்‌ 
றிய கணத்தில்‌ இப்படியெல்லாம்‌ இருபதற்கு இது 
ஒரு வாய்ப்பாக அமைந்துவிட்டது என்று எண்ணிக்‌ 
கொண்டான்‌, 


அவன்‌ இன்னொரு தடவை கிளாஸைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்தபோது அதில்‌ ஈ ஒன்று விழுந்திருந்தது, 
அவன்‌ அதைக்‌ கீழே வைத்துவிட்டு எழுந்து கொண் 
டான்‌. இதைக்‌ கவனித்த பையன்‌ திரும்பவும்‌ ஒரு 
முறை தருவதற்கு ஓடியபோது வேண்டாமென்று 
சொல்லிவிட்டு ஓட்டலைவிட்டு வெளியே வந்தான்‌. 
பக்கத்திலிருந்த கடையில்‌ சிகரெட்‌ ஒன்றைப்‌ பற்ற 
வைத்துக்‌ கொண்டு அறைக்குத்‌ திரும்பியபோது 
மெழுகுவர்த்தி காற்றில்‌ அணைந்திருந்தது. அவன்‌ 
அதைத்‌ திரும்பவும்கொளு த்தமுனையவில்லை, கதவைத்‌ 
தாளிட்டு விட்டு, நாற்காலியை ஒதுப்புறமாகத்‌ தள்ளி 
விட்டு மேஜைக்‌ காலுக்கு அடியில சுருட்டி வைத்தி 
ருந்த படுக்கையை விரித்துப்‌ படுத்தான்‌, 


படுத்த சிறிது நேரத்திற்கெல்லாம்‌ அவன்‌ 
எழுந்து உட்கார்ந்தான்‌. நமைச்சல்‌ கொ நித்த இடத்‌ 
தில்‌ தடவிப்‌ பார்த்தபோது தோள்‌ பட்டையிலும்‌, 
விலாவிலும்‌ திட்டாகத்‌ தடிப்பை உணர முடிந்தது. 
தான்‌ சரியாகப்‌ படுக்கையை உதறிப்‌ போட்டுக்‌ 
கொள்ளவிலலை என்று சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌. 
எழுந்து விரிப்பை சுருட்டி மூலையில்போட்டுவிட்டுத்தலை 
யணையை மட்டும்‌ நாலைந்து முறைகள்‌ தட்டி விட்டுத்‌ 
தலைக்கு வைத்துக்‌ கொண்டு தரையில்‌ படுத்தான்‌. 
தலையை மட்டும்‌ தலையணையில்‌ அப்படியும்‌இப்படியுமாக 
உருட்டினான்‌, வலது பாதத்தை உயர்த்திக குத்திட்டுக்‌ 
கொள்ள முனைந்த போது மிகவும்‌ வலித்தது. ஒரு 
கணத்தில்‌ எப்படி நேர்ந்து விட்டது என்பதை நினைத்‌ 
துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டான்‌. பஸ்ஸின்‌ எதிர்பாராத 
குலுக்கலில்‌ இவனுக்குப்‌ பின்னாலிருந்தவர்‌ இவன்‌ 
மேல்‌ விழ அவனும்‌ தடுமாறி விழ நேர்ந்தது. அப்‌ 
பொழுது கால்‌ பிசகிக்‌ கொண்டு விட்டது, 


கண்களை இறுக மூடிக்‌ கொண்டான்‌. பொழுது 
முடியவேயில்லாமல்‌ வளர்ந்து கொண்டிருக்கப்‌ போவ 
தான பயங்கரம்‌ அவனைப்‌ பற்றியது. கண்கள்‌ விழிப்‌ 
புக்கும்‌ உறக்கத்திற்கும்‌ இடையில்‌ அல்லாடிக்‌ கொண் 
டிருந்த பொழுதில்‌ அவனுக்கு என்ன வெல்லாமோ 
நினை விற்கு வந்தது. 


“சீனுவாசன்‌ முகத்தைக்‌ கடுத்துக்‌ கொண்டு யாரி 
டமோ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. நாளைக்கு 
நாம ரெண்டு பேரும்‌ லீவு போட்டு விடுவோம்‌. இவர்‌ 
கள்‌ என்ன செய்கிறார்கள்‌ பார்ப்போம்‌! அவன்‌ உதட்‌ 
டைக்‌ கடித்த வேகத்தில்‌ அது கிழிந்து தொங்கி 
விடுமோ என்ற அருவருப்பைக்‌ கொடுத்தது” பெண்‌ 
பிள்ளைகள்‌ மாதிரி மறைவில்‌ என்னவெல்லாம்‌ பேசிக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌, 


அவன்‌ தூக்கத்தை உதறிவிட்டு எழுந்தான்‌. 
மேஜையைத்‌ திறந்து டையரியை எடுத்துத்‌ தலையணை 
கிட்டேபோட்டுவிட்டு மெழுகுவர்த்தியைக்கொளுத்தித்‌ 
தலை மாட்டின்‌ கீழ்‌ வைத்தான்‌. தலையை நிமிர்த்தி 
கவிழ்ந்து படுத்துக்‌ கொண்டு எழுதினான்‌. 


“எனக்கு என்னைப்‌ பற்றிப்‌ பூர்ணமாகத்‌ தெரிந்தி 
து, எனவே எனக்‌ 


ட கடசி 


உணட ஆர்‌! 
அட்ட... 
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ஜி .. 
ததையும்‌ என்னால்‌ சுலபமாக இனங்கண்டு, கொள்ள 
முடிந்து விரைவாக அதற்குத்‌ தகுந்தாற்போல்‌ பிரதி 
பலிக்க முடிகிறது. இது என்னை மற்றவர்கள்‌ மத்தி 
யில்‌ பொருந்தாதவனாக ஆக்கிவிடுகிறது? இப்படி 
எழுதிவிட்டுப்‌ பேனாவைத்‌ திறந்தபடியே. போட்டு 
விட்டு டையரியின்‌ பக்கங்களைச்‌ சுவாரஸ்யமாகப்‌ 
புரட்டினான்‌. 

“இந்தப்‌ பாடலின்‌ பின்னணியில்‌ ஒலித்த சாரங்கி 
யின்‌ தொனி என்னை மிகவும்‌ பாதித்தது, அந்த 
நாதத்தின்‌ கூடவே போக வேண்டும்‌ என்ற உந்துத 
லின்‌ காரணமாக நான்‌ என்னையறியாமல்‌ பாட ஆரம்‌ 
பிக்து விட்டேன்‌” இந்த வரிகளைப்‌ படித்த போ து 
அவனுக்குச்‌ சன்னமாகத்‌ தூரத்திலிருந்து ஒலிக்கும்‌ 
சங்கீதத்தைக்‌ கேட்க வேண்டும்‌ போல இருந்தது. 
அவன்‌ மெழுகுவர்த்தியை அணைத்துவிட்டு, பேனாவை 
மூடி அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஒதுப்புறமாகத்‌ 
தள்ளிவீட்டு மல்லாந்து படுத்துக்‌ கொண்டான்‌. தான்‌ 
ரசித்துச்‌ சங்கீதம்கேட்ட சந்தர்ப்பங்களை நினைவிற்குக்‌ 
கொண்டு வந்தான்‌. சங்கீதத்தைப்புற்றி நினைவு வந்த 
அத்தகணத்தில்தான்‌ இப்பொழுது அடிக்கடி ஏதாவது 
ஒரு ராகத்தை மெளனமாக இசைத்துக்‌ கொண்டு 
ஓசையைத்‌ தொடர்ந்து செல்கிறோம்‌ என்று ஞாபகப்‌ 
படுத்தி கொண்டான்‌. 








சூ | 

அவன்‌ இப்பொழுது திரும்பவும்‌ விழித்துக்கெரீண்‌ கட்ட 
டிருந்தான்‌. காலை அசைத்துப்‌ பார்த்தபோது ண்‌ 
என்று தெறித்தது, கைகளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு கண்‌ 
களைக்‌ கொட்ட கொட்ட விழித்துக்‌ கொண்டு படுத்தி 
ருந்தான்‌. என்றோ ஒரு நாள்‌ கூட்டத்தில்‌ பஸ்ஸில்‌ * 
ஏ புகையில்‌ எவளோ ஒருத்தியின்‌ பின்னால்‌ நிற்க 
நேர்ந்தபோது மனதை வசீகரித்த பவுடர்‌ வாசனையை 
யும்‌, பூவின்‌ வாசனையையும்‌ கற்பனை செய்து பார்த்‌ 
தான்‌, அப்பொழுது மனோகரமாகத்‌ தோன்றிய 
அவைகள்‌...அவன்‌ சூள்‌ கொட்டினான்‌. 


இப்பொழுதுஅவனுக்கு விழிப்புக்கொடுத்தபோது 
பொழுதுவிடிய ஆரம்பித்திருந்தது. ஜன்னலுக்கு 
எதிராகத்‌ திரும்பிப்‌ படுத்துக்‌ கொண்டதிலிருந்து ட்‌ 
கழிந்தநேரம்‌ கனவுகளோடு கூடிய உறக்கமாகப்‌ 
போயிருக்கிறது என்று அவன்‌ நினைத்துப்பார்த்தான்‌. 





ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக இவ்வளவு கனவுகள்‌ காணு 
கின்ற நேரமாதான்‌ உ றங்கியிருக்கிறோம்‌ ஏன்று அவ | 
னுக்கு ஆச்சரியமாக இருந்தது. கைகளைக்‌ கோர்த்து 
பின்‌ தலையில்‌ அண்டக்‌ கொடுத்து தலையை உயர்த்திப்‌ "இ 
படுத்தவாறு அவன்‌ யோசித்தான்‌. 


கரும்பாறையில்‌ ஒரு கீற்று பிளந்து அதில்‌ நீர்‌ i 
இன்னொரு கனவில்‌ நாலைந்து பன்றிகள்‌ 
அவனை வெறியுடன்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு ஓடி வருகின்‌ . . 
றன. பிறகு பசிய புல்‌ வெளியில்‌ அழகான சிறுமி 
ஒருத்தி அவன்‌ கையைப்பிடி த்து வேகமாக இழுத்துக்‌ 
கொண்டு ஓடுகிறாள்‌... 


அவன்‌ எழுந்து உட்கார்ந்து கால்களை அசைத்‌ 
துப்‌ பார்த்தான்‌. இன்றும்‌ தன்னால்‌ சரியாக நடக்க ; 
முடியாது என்று சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌, ஜன்னல்‌ 
வழியாக வானத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. முன்பெல்லாம்‌ 
சூரிய அஸ்‌ தமன த்தைத்‌தான்விரும்பிப்‌ பார்ப்பதுண்டு 
என்பது அவனுக்கு ஞாபகத்திற்கு வந்தது. .. 


டட து 


அவன்‌ திரும்பவும்‌ படுத்துக்‌ கொண்டான்‌. எதிரே 
சூரிய உதயத்திற்கு ஆயத்தமாகிக்‌ கொண்டிருந்த 
ஆகாயம்‌ தகதகத்துக்‌ கொண்டிருந்தது. ்‌ பத்‌ 
அட கவிந்த ட ஸ்ம டட. இடக்‌! ஸரீ பு . 6 ண 
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கசடதபற” முதல்‌ இதழில்‌ ஃபெடல்‌ காஸ்ட்‌ 
ரோவின்‌ “ஒரு கம்யூனிஸ்டின்‌ வார்த்தை” என்ற 
நீண்ட பேச்சு பிரசுரமாகி இருந்தது. ஒரு கம்யூ 
னிஸ்ட்‌ நிஜமான மனித நேயம்‌ உள்ளவனாக இருக்க 
முடியும்‌ என்று காஸ்ட்ரோ நிரூபிப்பதுபோல்‌ பட்டது. 
க்யூபாவில்‌ காஸ்ட்ரோவின்‌ தலைமையின்‌ கீழ்‌ புரட்சி 
யும்‌ சுதந்திரமும்‌ சமூக வரலாற்றை உருவாக்குவதில்‌ 


. இணைந்து செயல்படுத்தப்பட்டது. 
. 


ஆனால்‌ சமீபத்தில்‌ நிலைமை மாறிவிட்டது. இந்த 
வருடம்‌ மார்ச்‌ மாதம்‌ 20ம்‌ தேதி ஹீபர்ட்‌ டா 
பாடில்லா என்ற கவிஞர்‌ கைது செய்யப்பட்டார்‌. 
முப்பத்தொன்பது வயது நிரம்பிய இவர்‌ க்யூபாவின்‌ 
முக்கிய கவிஞர்களில்‌ ஒருவர்‌. லண்டனிலும்‌ மாஸ்‌ 
கோவிலும்‌ பத்திரிகை நிருபராகக்காலம்கழித்திருக்கும்‌ 
வர்‌, ஆங்கிலக்‌ கவிதையில்‌ அதிகம்‌ ஈடுபாடு 
கொண்டவர்‌. 
“வில்லியம்‌ ப்ளேக்கின்‌ குழந்தைப்‌ பருவம்‌" என்ற 
இவருடைய கவிதையிலிருந்து ஒரு பகுதி: 


“உள்ளே வா, நாங்கள்‌ இன்னும்‌ விழித்திருக்கிறோம்‌, 
s ஒருநாள்‌ இல்லை இன்னொரு நாள்‌ 
அவர்கள்‌ கதவருகில்‌ நின்று கூப்பிடுவார்கள்‌ 
“குடையுடன்‌ கூடிய ஒரு மனிதன்‌, ஐயா” 
உனக்கு இது தெரியாது, இது எங்கள்‌ காலத்தது, 
ஒரு நாள்‌ இல்லை இன்னொரு தாள்‌ 
அவர்கள்‌ என்‌ அறைக்குள்‌ நுழைவார்கள்‌ 
“அவன பாட்ஜுகளை காண்பித்தான்‌, ஐயா” 
ஒரு நாள்‌ இல்லை இன்னொரு நாள்‌ 
அவர்கள்‌ என்னை தெருவுக்கு வரச்சொல்லி 
வற்புறுத்துவார்கள்‌ 
என்னை உதைப்பார்கள்‌, எங்கேனும்‌ ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
எலியைப்‌ போல்‌ எறிவார்கள்‌ 
உனீக்கு இது தெரியாது, இது நிகழ்‌ காலத்தது, 
எதிர்கருத்துப்‌ பரிசோதகர்‌ எனக்கு எதிராக 
சாட்சி வழங்குவார்‌. 


என்று முன்னதாகவே எழுதிவிட்ட பாடில்லா கம்‌ 
யூனிஸம்‌ பற்றியும்‌, காஸ்ட்ரோ பற்றியும்‌ அறிந்தவ 
ராகத்தரன்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


1968-ம்‌ வருடம்‌ அவர்‌ கவிதை நூலுக்கு ஒரு 
முக்கியமான பரிசு வழங்கப்பட்டது. அப பொழு $த 
கட்சியும்‌, ராணுவமும்‌ அதை எதிர்த்தன. அந்தக்‌ 
கவிதைநூலில்‌ ரஷியாவுக்கு எதிராகச்‌ சிலவிஷயங்கள்‌ 
இடம்‌ பெற்றிருந்த 3த எதிர்ப்புக்குக்‌ காரணம்‌. ஆனால்‌ 
எழுத்தாளர்‌ யூனியன்‌ அவரை ஆதரித்தது-சில 
ஒதுக்கீடுகளோடு, 


- இப்பொழுது திடீரென அவர்‌ கைது செய்யப்பட்‌ 
டார்‌, செய்தி கேட்டதும்‌ ஜீன்பால்‌ சாத்ரே, ஆல்‌ 
பர்ட்டோ மொராவியா உள்ளிட்ட அநேக ஐரோப்பிய 
எழுத்தாளர்கள்‌ காஸ்ட்ரோவுக்கு ஒரு கடுமையான 
கேபிள்‌ அனுப்பினார்கள்‌. 

காஸ்ட்ரோவின்‌ பதில்‌ சுருக்‌ கமா£யிருந்தது, 
“நீங்கள்‌ ஏன்‌ தலையிடுகிறீர்கள்‌? க்யூபாவின்‌ உண்மை 
தண்பர்கள்‌ யார்‌ எனறு இப்பொழுது நாங்கள்‌ 
அறிகிறோம்‌, “நீங்கள்‌ இல்லை” என்கிறது காஸ்ட்ரோ 


: வின்‌ ஐரனி, (அதிலும்‌ ஒரு இலக்கிய நயம்‌) 


ஏப்ரல்‌ 27.ம்‌ தேதி பாடில்லா விடுதலையானார்‌, 


= 1 ஆ 
... அழ து க்‌ ரூ. எந்தப்‌ ல்‌ ட்டர்‌ 8 த்க்‌ சை ்‌ 
௫ ௯ ரி க ௪. இஃ ச அ ஆ ட 
; தல ஏட்டி ்‌ பண்ணு த்‌ தே - 6:84 க 
$ - 6 வ 





ஆனால்‌ அதற்கு முன்னதாகவே தாலாயிரம்‌ வார்த்தை 


ராலீவி ராமதுரை 


> ௪ 





களில்‌ '“சுயவிமர்சனமம்‌' ஒன்று எழுதி அரசாங்கத்துக்கு இ 


அனுப்பிவிட்டார்‌, 

“என்னுடைய வெட்கம்‌ கெட்ட நடவடிக்கைகளை 
யாருக்கும்‌ பயந்து நான்‌ வெளியிடவில்லை, ஆனால்‌ 
புரட்சிக்கு என்னால்‌ விளைந்த சேதத்ன்‌,த சரிப்படுத்‌ 
தவே நான்‌ இதை எழுத,கி?றன்‌'' என்ற வரிகளுடன்‌ 
ஆரம்பிக்கிறது இந்த சுயவிமர்சனம்‌. 


பாடில்லாவின்‌ நண்பரான நாவலாசிரியர்‌ ஒருவர்‌ 
சொல்கிறார்‌: 


“கடைசியில்‌ கவிஞன்‌ தன்‌ “தவறு” களைத்‌ திருத்‌ 
திக்கொள்ள முடியவில்லை, அதிகாரம்‌ வென்று 
விட்டது.” 


முதலாளித்துவ நாடுகளில்‌ தவரான எழுத்தாளர்‌ 
கள்‌ தூக்கிவிடப்படுவதாக கம்யூனிஸ்டுகளின்‌ ஒரு 
வாதம்‌ உண்டு, இது ஓரளவு உண்மை. இதைவிட 
ஆத்திரமூட்டும்‌ விஷயம்‌ சீரியஸ்‌ எழுத்தாளர்கள்‌ 
புறக்கணிக்கப்படுவது. இது முன்னதன்‌ விளைவாகக்‌ 
கூட இருக்கும்‌, 


ஆனால்‌ ஒரு தலைமுறையில்‌ தூக்கிவிடப்படும்‌ 
எழுத்தாளன்‌ அடுத்த தலைமுறையில தானாகவே 
விழுந்துவிரிவான்‌. அப்பொழுது அவன்‌ இடத்தை 


திரப்பப்‌ புதியவன்‌ தேவைப்படுவான்‌. 


ஆனால்‌ எந்த எழுத்தாளனும்‌ எதன்‌ பெயராலும்‌ 
தண்டிக்கப்படக்கூடாது, அவன்‌ தவறாக எழுது 
பவனா -- சரியாக எழுதுபவனோ, இதை நிர்ண 
யிப்பது யார்‌? அவனுகவேதான இருக்கவேண மம்‌. 
அப்படி இருப்பதுதான்‌ மனித நாகரிக ததின்‌ அர்த்தம்‌, 

சிறையிலடைப்பதும்‌, சித்திரவதை செய்வதும்‌ 
*புரட்சி''யின்‌ பெயராலும்‌ சரி, வேறு எதன்‌ பெய 





௬ இ ஆத்து 


னத்‌ 


ராலும்‌ சரி, நடக்குமேயானால்‌ மனித நாகரிகத்திற்கு ச்‌. 
@ - 


அது களங்கம்தான்‌, 


பிம்பம்‌. 


தனி இதழ்‌: 30 காசு 
ஆண்டுச்‌ சந்தா: ரூ. 9/_ 

சந்தா அனுப்பும்‌ அன்பர்கள்‌ தங்களுடைய 
முகவரியைத்‌ தெளிவாகக்‌ குறிப்பிடவும, ஓவ்‌ 
வொரு மாதமும்‌ 7 தேதிக்குள்‌ “கசடதபற” 
இதழ்‌ சந்தாதாரர்களுக்குக்‌ கிடைக்காவீட்‌ 
டால்‌ உடன்‌ தெரிவிக்கவும்‌. கதை, கட்டுரை, 
கவிதைகள்‌ அனுப்புகிறவர்கள்‌ பிரசுரிக்க. 
இயலாதவற்றைத்‌ திரும்பப்பெற போதிய 
தபால்‌ தலையுடன்‌ அனுப்‌ வைக்கவும்‌. 





ஆசிரியர்‌ கசடதபற” 
1 தேவடி தெரு 
சென்னை 4 































பர த எ 






[. கந்தசாமியின்‌ “இன்டர்வியூ 

.... கையெழுத்துப்‌ பிரதியிலிருந்து ஒரு பகுதி 

i குட்ட த்‌ 
அவன்‌ டெலிபோனைச்‌ சுற்றினான்‌ மறுமுனையில்‌ 


| இருந்து உடனே குரல்‌ வந்தது, அவன்‌ *கடகட 
வென்று விஷயத்தைச்‌ சொன்னான்‌, 


“இன்றைக்குக்‌ கட்டாயம்‌ இன்டர்வியூ உண்டு. 
நீங்கள்‌ வாருங்கள்‌." 

“நேத்தி வந்து ரொம்ப அவஸ்தைப்‌ பட்டோம்‌," 

“இன்னக்கி ஏற்பாடெல்லாம்‌ செய்திருக்கோம்‌.'ு 


போனை வைக்கும்‌ சப்தம்‌ கேட்டது, இவனும்‌ 

போனை வைத்துவிட்டு தியாகராசனிடம்‌, “என்னவோ 

சொல்கிறான்‌. சாப்பிட்டு விட்டுப்‌ போய்ப்‌ பார்ப்‌ 
்‌ போம்‌”! என்றான்‌, 


**இன்னைக்கு வியாழக்‌ கிழமையில்‌ லே'' 


* என்ற நாவலின்‌ 





“நரன்‌ ரொம்ப ஸ்டூடண்டைக்‌ கேட்டேன்‌, 
எதுக்குப்‌ படிக்கறேன்னு. ஒருத்தன்‌ சொன்னான்‌; 
“என்‌ அண்ணு இங்கபடிச்சான்‌ , இப்ப இல்லீயானாஸில 
இருக்கான்‌, அவன்தான்‌ இங்க சேரச்‌ சொன்னான்‌, 
சேந்துட்டேன னான்‌, இன்னொருத்தன்‌ சொன்னான்‌: 
சம்ஸ்கிருதம்‌ படிக்க விச்வகானற்தாவில்‌ பணமெல்‌ 
லாம்‌ கட்டிட்டார்‌ எங்க அப்பா, னை, எங்க மாமா . 
ஒத்தக்‌ காலிலே நின்னு சம்ஸ்கிருதம்‌ இப்ப சொகி 
மில்ல, எஞ்சினியரிங்‌ படின்னு கொண்டாந்து 
சேர்த்தார்ன்னான்‌.'' 

“எப்படி சேர்ந்தா என்ன, இப்பப்‌ படிக்கறான்‌, 
அதான்‌"? 

“தண்‌ படிப்பைப்‌ பற்றி ஒரு பிரக்ஞை வேண்‌ 
டாமா?! 


அமாம்‌” 


ர்‌] ட 99 
“மெஸ்ஸிலே சிப்ஸ்‌ போடுவான்‌” இருந்து என்ன? 


அவன்‌ கடைக்கண்ணால்‌ இவளைப்‌ பார்த்தான்‌, 


“போன வாரங்கூட நான்‌ சாப்பிடுலே'' 
ஏன்‌?” 
**வர்லீயே”” 


“உஷாகூட சுத்தப்‌ போயிட்டீயா? 

“சீசன்‌ டிக்கேட்‌ முடிஞ்சு போச்சு, பணமில்ல”' 
“என்ன பண்ணினே!” 

“எதிர்‌ வீட்டுக்காரிகிட்டே வாங்கினேன்‌,” 
இவன்‌ சிரித்தான்‌, 

“இப்பப்‌ போனா முதல்‌ பந்தி கிடைக்கும்‌"! 

& “வேணாம்‌. அவசர அவசரமாகச்‌ சாப்பிடணும்‌"! 


RS 


“எங்கே போகலாம்‌” 


“ஒருத்தனும்‌ இருக்க மாட்டான்‌. என்‌ ரூமுக்குப்‌ 
போகலாம்‌'" 

இருவரும்‌ நடந்தார்கள்‌, தியாகராசன்‌ நாற்‌ 
காலியை இழுத்துப்‌ போட்டுவிட்டு ஃபானைப்‌ போட்‌ 
டான்‌, 

“கொஞ்சம்‌ கொறை'' இவன்‌ மேசைமீது காலைத்‌ 
தூக்கிப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 

வன்‌ பக்கத்தில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு, 

“மேததா ஜபல்பூர்‌ போரறார்‌'' என்றான்‌ தியாகராசன்‌, 


“புரொபஸராகவா?' 
““பாக்ட்ரிக்கு'” 


“கார்க்‌ டாட்டாவுக்குப்‌ போனார்‌, மாசம்‌ ஆயி 
ரத்து நூறு ரூபா, ஆனா எட்டு மாசத்துக்குமேலை 
திக்க முடியல, இப்ப மறுபடியும்‌ அஸிஸ்டெண்ட்‌ 
புரொபஸரா டில்லிக்குப்‌ போயிட்டார்‌, 750-1000,” 

“ஒரளவுக்கு மேல படிச்சவனுக்கு எங்கேயும்‌ 
வேலை கிடச்சுடுது, ஏர்‌.கண்டிஷன்‌ ரூமில உட்‌ 
கார்ந்துகொண்டு பச்சை மசியால்‌ லீவ்‌ லெட்டரில்‌ 
கையெழுத்துப்‌ போடருன்‌,'” 


இவன்‌ தலையசைத்தான்‌. 





“நீ வேணுமென்று பேசறே” ட 

“டூரு தன்‌ பேரப்பிள்ளையை லண்டனுக்குப்‌ 
படிக்க அனுப்பிவெச்சார்‌, அதுதான்‌ விஷயம்‌, 
மேற்றைக்குப்‌ போய்‌ மணிக்கணக்கா காத்துக்கிடத்து 
மிதிபட்டு வந்தோம்‌, இன்னொரு தேசத்தில்‌ இப்படி 
நடந்திருக்குமா, நெனச்சுப்‌ பார்க்கக்கூட முடியல." 

“என்‌ கால்களுக்குக்கீ?ழ இரண்டுபேருமிதிபட்டுத்‌ 
துவண்டான்‌”'' , 

இவன்‌ அவனையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 

“இன்னைக்கு நம்ப போகணுமா?" 

“சும்மா போய்ட்டுத்தான்‌ வருவோமே?” 

“எனக்கு அவ்வளவா இஷ்டமில்லே”' 

“பரவாயில்ல, எனக்காக வா”' 

சாப்பிட்டுவிட்டு வெற்றிலைப்‌ பாக்குப்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு சிகரெட்‌ பற்ற வைத்துக்‌ கொண்டு இண்டர்‌ 
வியூவுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. தலைகள்‌, தலைகள்‌, நிறையத்‌ 
தலைகள்‌, தேற்றைவிடக்‌ கூட்டம்‌ அதிகமென்று 
இவர்களுக்குத்‌ தோன்றியது, மெயின்‌ ஆபீஸில்‌ 
கூட்டம்‌ நிரம்பி வழிந்தது, இவர்கள்‌ முன்னாடியே 
நின்றுவிட்டார்கள்‌, 


“தேற்று கதைதான்‌" 
“சந்தேகமே இல்லே'' ப்‌ 


களைத்து, சோர்ந்து மரக்கிளயைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு நின்றவனிடம்‌ தியாகராசன்‌ கேட்டான்‌, 


“யாருக்கு இண்டர்‌ வியூ'' 

“தெரியல சார்‌'' 

“யாருக்காவது இண்டர்வியூ நடக்குதா?” 
“அதான்‌ தெரியலே சார்‌!" 

“நடக்குது, நடக்குது”! பு 
யாருக்கு?” 


- 


“லாரி டிரைவருக்கு"! 











ச்‌ 


ரி. 


ர 


௯ 


a. 





“அதான்‌ முடிஞ்சு போச்சே” 

“அது முடிஞ்சு, இப்ப ஒயர்‌ மேனுக்கு” 

“இல்லே. இன்னும்‌ ஆபிஸரே வர்ல. 
யார கார்‌ போய்‌ இருக்கு"? 

(* நிலக்கார்‌ போச்சே” 

“கருப்புக்‌ கார்‌!* 


்‌ கூட்டி 


““அப்ப நம்பள எதுக்கு வரச்‌ சொன்னான்‌ ?'' தியாக 
ராசன்‌ இவன்‌ பக்கம்‌ திரும்பிக்‌ கேட்டான்‌. 

““விடியக்கால நாலு மணிக்கு செங்கல்பட்டிலே 
இருந்து வந்தவன்‌ சார்‌” 

“நாங்க இப்பத்தான்‌ சாப்பிட்டு வாரோம்‌” 


“பரவாயில்ல. இப்ப வந்தே இவ்வளவு கோபப்‌ 
படுறீங்களே”" 


“நேத்தியும்‌ வந்தோம்‌”! 

“நானுந்தான்‌”! 

“ஒன்னும்‌ புரியலே” 

ஒருவன்‌ தள்ளிக்‌ கொண்டு முன்னே வந்தான்‌. 
“சிங்‌ வந்துட்டான்‌, இண்டர்வியூ ஆரம்பமாகும்‌ 


பால இருக்கு" 
்‌ “யாருக்கு”! 

“யாருக்குத்‌ தெரியும்‌” அவன்‌ சிரித்தான்‌, 
அவனைத்‌ தொடர்ந்து எல்லோரும்‌ பெரிதாகச்‌ 
சிரித்தார்கள்‌. 


ஒரு சிப்பாய்‌, “என்ன சிரிப்பு!” என்று கேட்டுக்‌ 
கொண்டே வந்தான்‌. எல்லோர்‌ பார்வையும்‌ அவன்‌ 
பக்கம்‌ திரும்பியது. சிகரெட்டைக்‌ கொளு த்திக்‌ 
கொண்டிருந்தவன்‌ வெகு அலட்சியமாக எரியும்‌ குச்‌ 
சியை அவன்‌ மீது வீசினான்‌. சிப்பாய்‌ மருண்டு பின்‌ 
னுக்கு நகர்ந்து கொண்டான்‌. அவன்‌ பின்‌ வாங்கிய 
தும்‌ கூடி இருந்தவர்களுக்கு உற்சாகம்‌ வந்தது. ஒரு 
வன்‌ தீப்பெட்டியை அவன்‌ மீது போட்டான்‌: இன்‌ 
னொருவன்‌ “இந்து பத்திரிகையை மடித்து அவன்‌ 
முகத்துக்கு நேரே, வீசினான்‌. அவன்‌ குனிந்தான்‌. 
புக்தகங்கள்‌, தீப்பெட்டிகள்‌ ,சிகரெட்பெட்டிகள்‌ அவன்‌ 
மீது விழுந்தன. ஆனாலும்‌ ஒரு நிமிஷத்தில்‌ அவன்‌ 
சமாளித்துக்‌ கொண்டான்‌. மிர்ந்து விறைப்பாக 
நின்று கட்டைக்குரலில்‌, :*ஃபூல்ஸ்‌”” என்‌ றுகத்தினான்‌. 
அவன்‌ குரல்‌ தனியாகவும்‌ அச்சமூட்டுவதாகவும்‌ இருந் 
தது. அவனைச்‌ சுற்றி நின்றவர்கள்‌ திடீரென்று 
அமைதி அடைந்தார்கள்‌. பின்னுக்கு நகர ஆரம்பித்‌ 
தார்கள்‌. இவர்களையே கொஞ்ச நேரம்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. பிறகு இயல்பான குரலில்‌, 
“எதுக்கு இப்படிக்‌ கூச்சல்‌ போடுறீங்க"' என்று கேட்‌ 


உடான்‌. 


ஒருவர்முகத்தைஒருவர்பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. 
“சொல்லுங்கள்‌” 
“ரொம்ப நேரமா நிற்கிறோம்‌”! 
“இண்டர்வியூ எல்லோருக்கும்‌ இருக்கு” 
“எப்ப சார்‌”' 
. “இருங்க நான்‌ வந்து சொல்லுறேன்‌” 
, “ரொம்ப தாங்க்ஸ்‌ சார்‌, சீக்கிரம்‌ வந்து சொல்‌ 
ங்க & ௬ 
“கொஞ்சம்‌ அமைதியா இருங்க”? 
.. **நாங்க இருக்கிறோம்‌, நீங்க சீக்கிரமா வாங்க 
சார்‌?” 


“ஒரு நிமிஷத்துல! 
1. கசடதபற: 


அக்‌. ற்கு. வம்‌ அணுத்‌ அட இ 





ன ௮. னி எல பூ ஆ 


எமை ௮ எ ரு த வா எ... பூச்‌: 4 ச அ ௮ ஆ 


கமாகத்‌ யிலிருந்து 
அவன்வேகமாகத்திரும்பினான்‌. பார்வை த 
மறைந்ததும்‌, (*இவன்‌ திரும்புவானா? '' என்று கேட்‌ 


டான்‌, : 

“பார்க்கல௩ம்‌”" 

“எனக்கு நம்பிக்கை இல்லே”' 

என்ன பண்ணுறது” 

“வா, மரத்தடியில்‌ உட்காரலாம்‌” ப 

“ஏதாவது புஸ்தகம்‌ இருக்கா” 

“குமுதம்‌ இருக்கு!” ' 
£ “அது வேண்டாம்‌” 

“அட்டையில்‌ ஜோரா ஒரு பொண்ணு போட்டி 
ருக்கான்‌”' 

“பேப்பரில்‌ இருக்கற பொண்ண என்னபண்றது'' 

“ரொம்பத்‌ தேறிட்ட 

மரத்தடியில்‌ உட்கார்ந்து சிகரெட்‌ பற்றவைத்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. கைக்குட்டையைத்‌ தலையில்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டு மரத்தில்‌ சாய்ந்து கொண்டார்கள்‌. சிக 
ரெட்‌ இரண்டு தீர்ந்தன. கால்‌ மரத்துப்‌ போகும்‌ 


போல இருந்தது. எழுந்து இப்படியும்‌ அப்படியுமாக 
நடந்தார்கள்‌. இவர்களைப்‌ போலவே பலர்‌ அலைந்து 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. 


“டீ சாப்பிடலாமா?! ”' என்று கேட்டான்‌ தியாகு, 
**கலர்‌ குடிக்கலாம்‌, தாகமா இருக்கு" 

(சரி, வா”? 

என்ன சார்‌ வீட்டுக்கா? ” 

இல்ல வர்ணும்‌'' 

“ரெண்டு நாளா இப்படியே அலஞ்சிக்‌ கிட்டிருக்‌ 


கோம்‌”? 
“சகிக்க முடியல"? 
“இல்லேன்னு தெரிஞ்சாலும்‌ போயிடலாம்‌” 
தெரிய மாட்டேன்கிறதே”" 


பின்புறமாகச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு சாலைக்கு வந்தார்‌ 
கள்‌, கார்‌, லாரி, ஸ்கூட்டர்‌--பறந்து கொண்டிருந்‌ 
தன. பஸ்‌ ஒன்று கூட்டம்‌ நிரம்பிவழிய சென்றது. 
ஒரு எருமை மாடு நடுரோட்டில்‌ சாணி போட்டுக்‌ 
கொண்டே சென்றது. இவர்கள்‌ சாலையைக்‌ கடந்து 
எதிர்சாரிக்குச்‌ சென்றது ஓர்‌ ஊர்வலம்‌ வந்தது. 
வெள்ளைச்‌ சட்டையும்‌ நீலக்கால்‌ சட்டையும்‌ அணிந்த 
இருவர்‌ ஒரு போர்டைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு சென்றார்‌ 
கள்‌. அவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ இரண்டாய்‌ கையில்‌ 
கொடியுடன்‌ நீண்டவரிசை. பின்னால்‌ கும்பலாக சைக்‌ 
கிள்‌. இடை இடையே முழக்கம்‌, 


சீனா ஒழிக ப 

ஆதிக்க வெறி பிடித்த சீனா ஒழிக, ஒழிக. 
மாசேதுங்‌ 

- ஒழிக. 

ஒழிக ஒழிக. 

-மா சேதுங்‌ ஒழிக, 

ஒழிக ஒழிக. 

- சூயன்லாய்‌ ஒழிக, 

குரல்‌ திடீரென்று உயர்ந்தது. 

எல்லையைக்‌ காப்போம்‌. எல்லையைக்‌ காப்போம்‌ 
என்‌ றும்‌ காப்போம்‌. என்றும்‌ காப்போம்‌. 


ரு இ ர்‌ ஆ 
ச்‌ 
பு ஷ்‌ 
1 கி 








முறியடிபோம்‌. முறியடிப்போம்‌." 
பகைவனை முறியடிப்போம்‌, 
எல்லை காக்கும்‌ ராணுவம்‌ 
இன்னுயிர்‌ அளிக்கும்‌ ராணுவம்‌ . 

எனறும்‌ வாழ்க, என்றும்‌ வாழ்க, 

“ஊர்வலம்‌ பிரமாதமில்லே”' 

ராமு காரி உமிழ்ந்த।ன்‌. 

*“நமப, 3ரடியோ மாதிரி இருக்கு” 

**நம்பஃ$ரடி ?யா அசிங்கமா இருக்கு, இது அப்‌ 


படி இலல. ஆன முட்டாள்‌.தனமா இருக்கு, முட்‌ 
டாள்‌ தனத்தைப்‌ பொறுத்துக்கலாம்‌, ' 





கடைக்காரனிடம்‌ காசு கொடுத்து விட்டு “போக 
லாமா?'' என்று கேட்டான்‌, 


“எனக்கென்னவோ வீட்டுக்குப்‌ போகலாம்போல 
இநக்கு" 


* கொஞ்ச நேரந்தானே. 
லாம்‌'' 


பார்த்துட்டுப்‌ போக 
இவர்கள்‌ திருமபிச்‌ சென்ற போது கூச்சலும்‌ 
இரைச்சலுமாக இருந்தது, தட்டிகளையும்‌ படங்களை 
யும்‌ வீசியெறிந்து கொண்டிருந்தார்கள்‌, புத்தகங்‌ 
களும்‌, பத்திரிகைகளும்‌ பறந்து கொண்டிருந்தன, 
ஒரு தட்டி ராமு தலைப்பக்கமாக வந்தது, ஒதுங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. தரையில்‌ விழுந்த அதையெடுத்து 
ஒருவன்‌ கூட்டத்தை நோக்கி வீசியெறிந்தான்‌. 


என்ன விஷயம்‌?” 

**ஒண்ணுமிலலே சும்மா தான்‌” 

தட்டிய இரண்டாகப்‌ பிய்த்து ஒருவன்‌ இரண்டு 
பக்கமாக வீசினான்‌. 

இங்க, இங்க, ?” ஒரே நேரத்தில்‌ பல குரல்கள்‌ 
கூவின. 


ஒருவன்‌ பூச்செடியை முறித்து தூக்கிப்‌ போட்‌ 

டான்‌. கைக்குட்டைகள்‌ வானில்‌ சென்றன. ஒரு 
செருப்பு மேலே சென்று திரும்பியது. ஒருவன்‌ சீட்டி 
! யடித்தான்‌. அதைத்தொடர்ந்து இன்னொருவன்‌. 


பிறகு மூலைக்கு மூலை இரைச்சல்‌ அலையலையாக எழுந்‌ 
தது. செருப்புக்கள்‌ சரஞ்சரமாய்‌ மேலே சென்றன. 
ஒரு ஆபீஸர்‌ வேகமாக ஓடி வந்து ஒருவனைப்‌ பிடித்‌ 
துக்‌ கீ 3ழ தள்ளி விட்டு, “என்ன கலாட்டா?” என்று 
அடித்‌ தொண்டையால்‌ கத்தினான்‌. தியாகராசன்‌ 
வேகமாக ஓடிவந்து, “செருப்பு போச்சு?” என்றான்‌. 


“என்‌ செருப்பை அவன்‌ மூஞ்சியிலேவீசிட்டேன்‌”” 
“பயங்கரமான அடி விழுது--”' 





ஈதப்பிச்சுட்டோம்‌”” 

“வேகமா நட” 

“இத என்லை மறக்க முடியாது?” 

“ நிச்சயமா?” 

“ராமு, றை ஒரு பிரைவேட்‌ கம்பெனிக்கு 
|  இண்யாலியு கச போயிருந்தேன்‌. என்ன மா திரி 
A நடந்துச்சு தெரியுமா. போனது பத்துபேர்‌. காபி 
இ. கொடுத்தான்‌, ஃபானுக்கு அடியில்‌ உட்கார வச்சான்‌. 

தனித்தனியா கூப்பிட்டு இண்டர்வியூ பண்ணி கண்‌ 
ணியமா அனுப்பி வச்சான்‌ ?” 


“ஏன்‌ கதையைக்கேளு. திருச்சியில்‌ ஒரு காலே 
ஜுக்கு இண்டர்வியூவுக்குப்‌ போய்‌ இருந்தேன்‌. பத்து 
மணிக்கு ஆரம்பிச்சான்‌. மூணு பேருக்கு செலக்ஷன்‌, 
...... அதுல நான்‌ ஒருத்தன்‌. அப்புறம்‌ பிரின்ஸ்பால்‌ 
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னல்‌. பிரின்ஸ்பால்‌ நாலரை மணிக்குவந்தான்‌ . மூணு : 


“எல்லோரும்‌ கிட்டத்தட்ட ஓடியாந்துட்டாங்க?” 
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பேர்‌ செலக்ஷன்‌ பேப்பரையும்‌ பார்த்துட்டு 


மக்கு மெக்கானிக்குகள்‌ தான்‌ வேணும்‌. லாப்‌அஸிஸ்‌ 
டுகள்‌ ண்ட சம்‌. இவர்களைப்‌ போகச்‌ சொல்‌ | 
லுன்னுட்ட ரன்‌ '' த்‌ 


சூ 


“அடப்பாவி?” 
“்பாவிங்கரதே. அவன்‌ ரொம்ப படிச்சவன்‌" 


“அவன்‌ படிப்பைக்‌ கொண்டுபோய்‌ உடைப்பில 
போடு” 


“(இவன்‌ எப்படி பிரின்ஸ்பாலா வந்தான்‌ தெரி 
யுமா? இவன்‌ சாதிக்காரன்‌ ஒருத்தன்‌ முதல்‌ மந்தரியா 
இருந்தான்‌; ஒருத்தன்‌ எதிர்க்கட்சித்‌ தலைவனா இருந்‌: 
தான்‌. இவன்‌ ரெண்டுபேர்‌ தோளிலும்‌ நின்னு மேல 


வந்துட்டான்‌” 


கூட்டம்‌ திடீரென்று அமைதியுற்றது. 
அவன்‌ சுற்றும்‌ முற்றும்‌ பார்த்தான்‌, 
“இண்டர்வ்யூ கலாட்டா”! 
“ஹுஈஸ்‌ தட்‌ டெவில்‌'' 
டெவில்‌, டுயூ திங்‌ வீ ஆர்‌ ஃபூல்ஸ்‌”” 

“ஹுஈஸ்‌ தடஃபெ3லா, கம்‌ ஹியர்‌?" ஜி 
“3$பாடா சோதா'' 4 % 


ஒருவன்‌ நோட்டுப்‌ புத்தகத்தை இவன்‌ மேஸ்‌ 
வீசினான்‌. அது சரியாக அவன்‌ முகத்தில்‌ வந்துவிழுந்‌ 
த்து 


எலலோரும்‌ குதூகலமுற்ந கை தட்டினார்கள்‌. 


அவன்‌ நிமிர்ந்து நின்று, ““இநு என்ன இடம்‌ 
தெரியுமா?” என்று வினவினான்‌. 

“லட்சணம்‌ தெரியுது நீ வெளியே சொல்லாதே'' 

எவன்டா அது?” 

“உங்க அப்பண்டா”' 

“கெட்‌ அவுட்‌. ஒரு பயலுக்கு இண்டர்வியூ கிடை 
யாது? 

மறுபடியும்‌ கூச்சல்‌, இரைச்சல்‌. புத்தகங்களும்‌, 
செடிகளும்‌, பத்திரிகைகளும்‌, கற்களும்‌, செருப்புக்‌ 
களும்‌ பறந்தன. 


த்த ரு சக்கி 
இதை இவன்‌ முன்னாடியே சொல்லி இருக்கக்‌ ்‌ 


கூடாதா?” ப்‌ 
“இந்தியா சார்‌ இந்தியா--'' அ 
கற்கள்‌ கிர்‌ கிர்‌ என்று பறந்தன. ஆபீஸருக்குத்‌ 
துணையாக நான்கு சிப்பாய்கள்‌ தடிகளைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு ஓடிவந்தார்கள்‌. எதிர்ப்பட்டவர்கள்‌ மலே . 
தடிகள்‌ விளையாடின. ட்‌ 
“ஜயோ அப்பா?” ஸி 
**அம்மா அப்பா”'' த 
கூட்டம்‌ சிதறி ஓடியது. "உட இத்தி 
“எதிர்‌ கட்சிக்காரனும்‌ ஆளுங்கட்சிக்‌ காரனும்‌ 
ஒண்ணு சேர்ந்துட்டா தேசம்‌ திவாலா ஆகுற வரைக்‌ 
கும்‌ கொள்ளை அடிக்கலாம்‌” 
““நம்ப பஸ்ஸா அது” 
“நம்பர்‌ இல்ல- அதான்‌?” A 
“இதுலே போயிடுவோம்‌?” ட 


உ 55 
“ஆமாம்‌ ம்‌ 


பஸ்‌, ஸ்டாப்பிலிருந்து இருபதடி தள்ளிப்போம்‌ 
நின்றது. அவர்கள்‌ கூட்டத்தோடு ஓடினார்கள்‌, . ம்‌ 
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வட்டச்‌ சிதைவுகள்‌ 


அட்‌ 


அந்த ஏகோபித்த இரவில்‌ அவன்‌ தரையிலிறங்‌ 
கியதை யாரு காணவிலலை, அவனது மூங்கில்‌ படகு 
அங்‌ 5 அப்புனிதச்‌ சேற்றில்‌ புதைந்ததையும்‌ யாரும்‌ 
காணவில்லை, ஆனால்‌ ஒரு சில நாட்களில்‌, பேச்சு 
வார்த்தைக்கு இடம்‌ கொடுக்காத இந்த மனிதன்‌ 


. தெற்கிலிருந்து வந்திருக்கிறான்‌ என்பதையோ, நதி 


“வரும்‌ வழியில்‌, மேலே, மலையின்‌ பிளந்த பகுதியில்‌ 
கிரீக்‌ மொழியினால்‌ ஜென்ட்‌ மொழி பாதிப்படையாம 
லும்‌ குஷ்டரோகம்‌ அடிக்கடி வராமலும்‌ உள்ள எண்‌ 
ணற்ற கிராமங்களுள்‌ ஒன்று அவனது ஊர்‌ என்‌ 
பதைமீயோ அறியாதவர்‌ யாருமில்லை. 


அந்தப்‌ புகைநிற மனிதன்‌ குனிந்து சேற்றை 
முத்தமிட்டான்‌ என்பதும்‌, தசையைக்‌ கிழிக்கும்‌ கூரிய 
இலைகளை (உணராததால்‌ என) ஒதுக்காமலே கரை 
அயறினான்‌ என்பனும்‌, அருவருப்புடனும்‌ ரத்தக்‌ கறை 
யுடனும்‌ தவழ்ந்தபடி எப்பே$தா அக்னி நிறமாயி 
ருந்து இப்‌ போது சாம்பல்‌ நிறமாகிவிட்ட ஒரு புலி 
பின தோ குதிரையினதோ சிலை கிரீடமாக நிற்கும்‌ 
ஒரு வட்ட அடைப்பை 3 நாக்கி ஏறினான்‌ என்பதும்‌ 
தான்‌ மிக நிச்சயமானது. புராதன அக்னி ஒன்‌ நினால்‌ 
விழுங்கப்பட்டு, விஷப்புகை போன்ற கானகத்தின்‌ 
புனிதத்துவத்தை இழந்து அதன்‌ கடவுளும்‌ மனித 
வழிபாட்டை இழந்துவிட்ட ஒரு கோவில்தான்‌ இந்த 


வட்டம்‌, 


அவன்‌ சிலையின்‌ பீடத்தடியில்‌ உடலை நீட்டிப்‌ 
படுத்துக்‌ கொண்டான்‌ உச்சிச்‌ சூரியன்‌ அவனை 
விழிப்படையச்‌ செய்தது. தனது காயங்கள்‌ ஆறிவிட்‌ 
டதில்‌6அவன்‌ வியப்புறவில்லை. சோகை படிந்த கண்‌ 
களை மூடி அவன்‌ துயின்றான்‌, 
தால்‌ அல்ல, மனசின தீர்மானத்தால்‌. இந்தக்‌ 
கோயில்தான்‌ தனது மாற்ற முடியாத தீர்மானத்‌ 
திற்குத்‌ தகுந்த இடம்‌ என்று அவனுக்குத்‌ தெரியும்‌ 
கீழ்‌ நதிப்புறத்தில இப்போது எரிந்து இறந்துவிட்ட 
கடவுள்களின்‌ இன்னொரு ஆலயம்‌ ஓபாது வளரும்‌ 
மரங்களினால்‌ மூழ்கடிக்கப்படாமல்‌ தப்பித்து இருக்‌ 
கிறது என்று அவனுக்குத்‌ தெரியும்‌. 


காலையளவில்‌ ஒரு பறவையின்‌ ஆறுதல்படுத்த 
முடியாத அலறலில்‌ அவன்‌ கண்‌ விழித்தான்‌, பாத 
ரட்சையற்ற காற்‌ சுவடுகளும்‌, உணவுக்கு சில ஃபிக்‌ 
இலைகளும்‌, ஒரு கூஜாவும்‌, அவனிடமிருந்து பாது 
காப்பை வேண்டியோ, அவனது மந்திர சக்திக்கு 
அஞ்சியோ, அந்தப்‌ பிரதேசத்து மனிதர்கள்‌ அவனது 


நித்திரையை ஒற்றுப்‌ பார்த்திருக்கிறார்களென எச்‌ 


சரித்தன. பயத்தின்‌ குளிரில்‌ அவன்‌ கல்லறைபோன்ற 
ஒரு வெடிப்பை அங்கே சிதைந்த ஒரு சுவரில்‌ தேடிப்‌ 
பழக்கமில்லாத இலைகளினுள்ளே மறைந்து கொண் 


டான்‌. 


அவனை வழி நடத்தியஃதோக்கம்‌ இயற்கையை 
மீறிய ஒன்றாயினும்‌ சாதிக்க முடியாததல்ல, ஒரு மனி 
தனைக்‌ சனவுகொள்ள அவன்‌ வீரும்பினன்‌. அம்மனி 


்‌ தனை அவனது சிறு சிறு நுட்பங்களில்‌ பரிபூரணமாகக்‌ 


கனவு கண்டு அவனை நிதர்சன உலகிலே எழச்செய்ய 


கசடதபற உ எத்‌ 


அ. ல்‌ வந ணி மணி 22 த்‌ 


_ உடலின்‌ பலவீனத்‌' 


ஹோர்ஹ்‌ லூயிஸ்‌ போர்ஹே 


அவன்‌ விரும்பினான்‌, இந்த மாந்திரீக முயற்சி அவ 
னது மனப்பரப்பு முழுவதையும்‌ வரளச்‌ செய்து 
விட்டது. யாராவது அவனது பெயரை _ அல்லது 
அவனது முன்‌ வாழ்வில்‌ ஒரு நிகழ்ச்சியைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேட்டிருந்தால்‌ அவனால்‌ பதில்‌ தந்திருக்க முடியாது. 
* இந்த சிதைந்த கானகக்‌ கோயில்‌ அவனது 
தேவைக்குப்‌ பொருந்தியிருந்தது. ஏனெனில்‌ மிகவும்‌ 
குறைந்தபட்ச அளவு காட்சியுலகு அது. தொழிலாளர்‌ 
கள்‌ சமீபத்திருப்பதுகூட அவனுக்குப்‌ பொருந்தி 
யிருந்தது. ஏனெனில்‌ அவனது எளிய தேவைகளை 
நிரப்ப அவர்கள்‌ தாங்களே பொறுப்பெடுத்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவனுக்குக்‌ கொண்டு 
வந்த அரிசி உணவும்‌ பழமும்‌ நித்திரைக்‌ கனவு என்ற 
ஒரே முயற்சிக்காக அர்ப்பணிக்கப்பட்டிருந்த அவனது 
சரீரத்துக்குப்‌ போதுமானதாக இருந்தது. 


ஆரம்பத்தில்‌ அவனது -கனவுகள்‌ ஒரே குழப்ப 
மயமாயிருந்தன. பிறகு ஒரு சிறு கால அளவில்‌, 
அவைஒன்றை ஒன்று மறுத்து பின்‌ இவ்விரு எதிரிடை 
களும்‌ இணங்கிவருவதான நியதி கொண்டன. இந்த 
வேற்றூர்‌ மனிதன்‌, வட்டவடிமாய்‌, ஓரளவில்‌ இந்த 
எரிந்த கோயி3லயான ஒரு போட்டி அரங்கத்தின்‌ 
மையத்தி?ல தான்‌ இருப்பதாகக்‌ கனவு கண்டான்‌. 


உறவுகொள்ள மறுக்கும்‌ மாணவர்கள்‌, தொங்கும்‌ 
பலகை ஆசனங்களில்‌ முகிற்கூட்டங்கள் போல்‌ நிரம்பி 
யிருந்தனர்‌ அதி தூரத்து மாணவர்களின்‌ முகங்கள்‌, 
தாரகைகளின்‌ உயரத்தில்‌ பல நூற்றாண்டுகளின்‌ 
தூரத்தில்‌ தொங்கின ஆனால்‌ அவர்களது முகங்கள்‌ 
ஸ்பஷ்டமாகத்‌ தெரிந்தன. இந்த மனிதன்‌ தனது 
மாணவர்களுக்குஉடற்கூறு,பிரபஞ்சவியல்‌, மாந்திரீகம்‌ 
என்ற துறைகளில்‌ உரை நிகழ்ததினான்‌, தங்களது 
வெற்று மாயை நிலையிலிருந்து தங்களில்‌ ஒருவனை 
ரட்சித்து நிதர்சன உலகினுள்‌ மாறி நுழைய வைக்கக்‌ 
கூடியது இப்பரீட்சை என இதன்‌ முக்கியத்தை 
ஊகித்தறிந்தவைபோல அம்முகங்கள்‌ ஆவல்‌ அவசத்‌ 
தோடு இவன்‌ உரைக்குக்‌ காது கொடுத்துக்‌ கேட்டு 
புரிந்து கொண்ட வகையாகப்‌ பதிலிறுக்க முயன்றன, 
விழிப்பிலும்‌ சரி தூக்கத்திலும்‌ சரி இம்‌ மனிதன்‌ தனது 





அழைப்பு 
நிரோத்‌ உபயோ$இயுங்கள்‌ 
நிரோத்‌ உபயோஇயுங்கள்‌ 
என்று விளம்பரங்கள்‌ 
வலியுறுத்துகன்‌ றன; 
வாயேன்‌. 


நீலமணி 





படட இடாத இஇதேதகு 3 கடசி, ஆ. தரி நத 


வவட. 


௫ ண்ட இதன்‌ டா 






ணி 
டி 





_ தான்‌ ஏமாந்து போய்விடாமல்‌ பார்த்துக்கொண்டான்‌, 


உ ஜு ஈக ௫ எதா 





களின்‌ பதில்களை ஆராய்ந்தான்‌; போலிகளினால்‌ 
அதோடு, சில சிக்கல்களின்போது வளர்ந்துகெண 
டிருக்கும்‌ அறிவு ஒன்றை அவன்‌ உணர்ந்தான்‌. 
இவ்வகையாக, பிரபஞ்சத்தில்‌ பங்கு கொள்வதற்குத்‌ 
தகுதியான உயிர்‌ ஒன்றை அவன்‌ தேடிக்‌ கொண் 
டிருந்தான்‌. 


தனது சித்தாந்தத்தைப்‌ பேச்சு மூச்சற்று ஏற்றுக்‌ 


கொள்பவர்களிடமிருந்து எதையும்‌ எதிர்பார்க்க 
முடியாதெனவும்‌, ஆனால்‌ அவ்வப்போது தன்னை 
எதிர்க்க முனைந்தவர்களிடமிருந்துதான்‌ எதையும்‌ 


எதிர்பார்க்கலாம்‌ எனவும்‌ ஒன்பது பத்து இரவுகளின்‌ 
பின்‌ அவன்‌ ஒருவித கசப்போடு புரிந்துகொண்டான்‌. 
இவர்களுள்‌ முதல்‌ ரகத்தினர்‌ அன்புக்கும்‌ ஆதரவுக்‌ 
கும்‌ உரியவர்களானாலும்‌, தனிமனிதர்களென உ.யர 
முடியவில்லை. இரண்டாவது ரகத்தினரே முன்னவர்‌ 
களைவிட ஒரு சிறிது உந்நதமானவர்களாக ஏற்கெ 
னவே வாழ்வு பெற்றிருந்தனர்‌. ஒரு முன்‌ மாலைப்‌ 
போது (இப்போது முன்‌ மாலைகளும்‌ துயிலுக்கு அளிக்‌ 
கப்பட்டிருந்தன, இப்போது சூர்யோதயத்தில்‌ ஒரு 
சில மணி நேரங்கள்‌ தான்‌ அவன்‌ விழித்திருந்தான்‌) 
அவன்‌ ஒரேயொரு மாணவனை வைத்துக்கொண்டு, 
மீதியிருந்த பிரமாண்டமான மாயாரூப சீடர்‌ குழு முழு 
வதையும்‌ அப்படியே நீக்கிவிட்டான்‌. மீந்திருந்தவன்‌ 
உறவு கொள்ளக்‌ கடினமான, சில வேளை அடங்க 
மறுக்கிற ஒரு சிறுவன்‌. அவன்‌ முகவெட்டு அவனைக்‌ 
கனவு கொணடிருந்தவனுடைய முகவெட்டை ஒத்‌ 
திருந்தது. தன்னுடைய சகமாணவர்களை அப்படிஅ நா 
யாசமாகத்‌ துடைத்து அழித்து விட்டது பற்றி அவன்‌ 
வெகு நாள்‌ நிச்சலனப்படவில்லை. ஒரு சில தனி 
வகுப்புகளோடு, அவனது முன்னேற்றம்‌ ஆசிரியரைத்‌ 
திகைக்கவைக்கப்‌ போதுமானதாய்‌ இருந்தது. இருந்‌ 
தும்‌ ஒரு எதிர்பாராத விபத்து நேர்ந்துவிட்டது, 


ஒருநாள்‌ அவன்‌ ஒரு பிசுபிசுத்த பாலைவனத்தி 
லிருந்து புறப்பட்டாற்போல்‌ தனது நித்திரையி 
லிருந்து விழித்தவன்‌, உபயோகமற்றுக்‌ கிடந்த 
முன்மாலை ஒளியைக்‌ கண்டு அதை விடிகாலை எனக்‌ 
குழம்பினான்‌. அதோடு தான்‌ அன்று கனவு காண 
வில்லை என்பதைத்திடீரென உணர்ந்தான்‌. அன்றிரவு 
முழுவதும்‌, பகல்‌ முழவநும்‌ துயிலின்மையின்‌ தாங்‌ 
கொண்ணாத தெளிவு அவனைப்‌ பீடித்தது, தன்‌ 
பலத்தை இழந்து களைப்புறுவதற்காகக்‌ கானகத்துள்‌ 
அலைந்து ஆராய முயன்றான்‌. நச்சுத்‌ தாவரங்களி 
னிடையே உபயோகமற்ற ஆரம்பதர்சன வீச்சுக்களின்‌ 








இயற்கை 


. நோட்டீசு ஓட்டக்கூடாதென்று 
எழுதியிருந்த 
காம்பெளண்டு சுவரில்‌, 
வேப்பமரக்‌ களை நிழல்‌ 
நோட்டீசாகப்‌ படிந்திருந்தது. 


_ நா. ஜெயராமன்‌ 








தாளங்கள்‌ ஓடிய துயில்‌ கணங்கள்‌ சில அவனுக்குக்‌ 
கை வந்தன, அந்த மாணவ சரீரத்தை அவன்‌ 
சேர்த்தெடுக்க முயன்றும்‌, ஒரு கில உற்சாக மத்திரங்‌ 
களை அவன்‌ உச்சரித்து முடிக்கு முன்‌ ப அவ்வுடல்‌ 
ஊன மாகி மறைந்தது, ஓரளவுக்கு ஒய்வற்றதென்ற 
இத்தபஸினல்‌ அவனது கிழக்‌ கண்களில்‌ கோபக்‌ 
கண்ணீர்‌ எரித்தது. 





மகத்தானதும்‌,கீழ்மையானதுமான ஒரு முறைமை 
யின்‌ எல்லாப்‌ புதிர்களையும்‌ அவன்‌ ஊடுருவ வேண்டு 
மாயினும்‌ ஒன்றுக்கொன்று வரிசைக்‌. கிரமமற்று, 
அசைவு மயமாகவே இருக்கும்‌ கனவுப்‌ பதார்த்தங்‌ 
களைக்‌ கொண்டு உருச்‌ சமைப்பதெென்பதுதான்‌ 
எவனும்‌ செய்யக்கூடிய / ற 
அவன்‌ உணர்ந்தான்‌ இது மணலைக்‌ கயிறாகத்‌ திரிப்‌ 
பதைவிட, முகமற்ற காற்றை நாணயங்களாகப பதிப்‌ 
பதைவிடக்‌ கடினமானது. தன்னை வழி தடுமாற்றிய 
பிரம்மாண்ட மயக்கத்தை மறப்பதென சபதமெடுத்துக்‌ 
கொண்டு அவன்‌ வேறொரு வேலை முறையைத்‌ 
தொடர்ந்தான்‌, அம்முறையைத்‌ தொழிற்படுத்து 
முன்னை தன து மயக்கத்தின்மூலம்‌ இழந்த பலத்தைத்‌ 
திரும்பப்‌ பெறுவதற்காக ஒரு மாதத்தைச்‌ செலவிட்‌ 
டான்‌. கனவு காணவேண்டுமென்ற முன்னேற்‌ 
பாட்டை முதலில்‌ கைவிட்டான்‌, ,உடனேயே என 
ஒவ்வொரு தாளும்‌ ஒரு கணிசமான வேளை நித்திரை 
அவனுக்குக்‌ கை வந்தது. இந்தக்‌ காலகட்டத்தில்‌, 
கனவுகண்ட ஒருசில வேளைகளை அவன்‌ அலட்சியப்‌ 
படுத்திவிட்டான்‌. தனது பெரு முயற்சியை ஆரம்‌ 
பிப்பதற்கு, சந்திரவட்டம்‌ பூரணமாகும்வரை காத்‌ 
திருந்தான்‌. பிறகு முன்‌ மாலைப்போது நதி நீரில்‌ 
தன்னைப்‌ புனிதமாக்கிக்‌ கொண்டபின்‌, ஒரு மகத்‌ 
தான நாமததின்‌ தேர்ந்தெடுத்த அசைகளை உச்ச 


ரித்துவிட்டுத்‌ துயிலில்‌ உழ்ந்தான்‌. உடனேயே 
ஹ்ருதயம்‌ துடிதுடிக்கக்‌ கனவு காணத்‌ துவங்கி 
விட்டான்‌, 


இன்னும்‌ ஆணோ பெண்ணோவெனத்‌ தெரியாத 
ஒரு மனித உட லின்‌ அரையிருளினுள்‌ அது ஈ௩தகதப்‌ 
பாக, மர்மமாக, ஒரு முஷ்டி அளவினதாய்‌ ௧௬ ரத்த 
நிறத்தில்‌ அமைந்திருப்பதாக அவன்‌ கனவு கண்‌ 
டான்‌, ஒரு தீட்சண்யமான அன்புடன்‌ பதினான்கு 
தெளிந்த இரவுகளாக அவன்‌ அதைப்பற்றிக்‌ கனவு 
கண்டான்‌. அதை அவன்‌ தீண்டவில்லை, அதற்கு 
தன்னை சாட்சியாக நிற்க, அதை அவதானிக்க, அடிக்‌ 
கடி அதைத்‌ தனது பார்வையினாலேயே திருத்தி 
யமைக்க மட்டுமே அவன்‌ தன்னை அனுமதித்துக்‌ 
கொண்டான்‌. ஒவ்வொரு கோணத்திலும்‌, ஒவ்வொரு 
தூரத்திலுமிருந்து அதை நோக்கினான்‌. அதன்‌ மய 
மாகவே தான்‌ மாறி அதைக்‌ கவனித்தான்‌. பதினான்‌ 
காவது இரவு அவன்‌ சுவாச கோசத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ 


அதன்‌ ரதத தாளத்தை தனது ஆள்காட்டி விரலினால்‌ , 


மென்மையாகத்‌ தீண்டினான்‌. அதன்‌ பிறகு முழு" 
ஹ்ருதயத்தையும்‌, அதன உள்ளையும்‌ புறத்தையும்‌, 
இச்‌ சோதனை அவனுக்குத்‌ திருப்தியளித்துவிட்ட து. 
ஒரு இரவு வேண்டுமென்றே அவன்‌ கனவு காண 
வில்லை, அதன்பிறகு ஹ்ருதயத்தை மீண்டும்‌ கவனத்‌ 
துக்கு எடுத்தான்‌. ஒரு கிரகத்தின்‌ நாமத்தை உச்‌ 
சரித்து வேறொரு முக்கிய உறுப்பின்‌ கனவுநவை. 
மேற்கொண்டான்‌. ட 


ஒரு வருஷத்திற்குள்‌ அவன்‌ எலும்புக்கூட்டுக்கும்‌ஈ 
கண்ணிமைக்கும்‌ வந்துவிட்டான்‌. அளவற்ற தலை 
மயிர்கள்‌ தான்‌ மிகக்‌ கடுமையான வேலை தரும்போல 
தோன்றின. அவன்‌ முழுமையில்‌ ஒரு மனிதனைக்‌ 
கனவுகண்டான்‌. ஒரு இளம்மனிதன்‌, ஆனால்‌ எழுந்து 


-க்சட்‌ தபற 


கடினமான காரியம்‌ என: 
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ஆ குது 











: அ 


கூ. 


உட்காராத, பேசாத, கண்ணிமைகளைத்‌ திறக்கமாட்‌ 
டாத மனிதன்‌ இவன்‌, இரவுமாறி இரவு தோறும்‌ இம்‌ 
மனிதன்‌ துயிலில்‌ கிடப்பதாகவே அவன்‌ கனவுகண்‌ 
டான்‌. 7 


இறை அறிவின்‌ பிரபஞ்சத்துவத்‌ திலே அரை உத்‌ 
வேகங்கள்‌ எழுந்து நிற்க முடியாத ஒரூ செந்நிற 
ஆதாமை சமைக்கின்‌ றன, தூசியில்‌ பிறந்த, அரை 
குறையான, தாறுமாறான தாது நிலையிலுள்ள அதே 
ஆதாமைப்‌ போன்றவன்தான்‌ இந்த மாந்திரீகனது 
இசவு ஜ்வாலைகளில்‌ காய்ச்சிச்‌ சமைக்கப்பட்ட கனவு 
களின்‌ ஆதாமும்‌. ஒருமுன்மாலையில்‌ இவன்‌ தன்‌ சிருஷ்‌ 
டியை ஒரேயடியாக அழிக்க எண்ணிப்‌ பின்‌ மனதை 
மாற்றிக்‌ கொண்டான்‌. (அவன்‌ அதை அழித்திருந் 
தானென்றால்‌ நல்லது.) பூமியிலுள்ள தெய்வங்கள்‌ 
யாவற்றுக்கும்‌ செய்த வழிபாடுகள்‌ முழுவதும்‌ வரண்டு 
போன தில்‌, அவன்‌, புலியோ குதிரையோ ஆன அங்கி 
ருந்த விக்கிரகத்தின்‌ பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து அதன்‌ 
அமானுஷ்யமான உதவியை வேண்டிக்‌ கெஞ்சினான்‌, 
அன்று மாலைக்‌ கருக்கலில்‌ அவன்‌ அவ்விக்கிரகத்தைக்‌ 
கனவில்‌ கண்டான்‌, அக்‌ கனவில்‌ அது உயிரோடு 
துடிதுடித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. அது ஒரு புலிக்கும்‌ 
குதிரைக்கும்‌ பிறந்த அநாமத்தாக இருக்கவில்லை. 
ஆனால்‌ அது இவ்விரு ஆக்ரோஷமான பிராணிகளாக 
வும்‌--ஒரு காளையாகவும்‌--ஒரு ரோஜாவாகவும்‌--ஒரு 
புயலாகவும்‌ நின்றது. தனது பூவுலக நாமம்‌ அக்னி 
எனவும்‌ இந்த வட்டக்‌ கோயிலில்‌, (இது போன்ற 
வேறு கோயில்களில்‌ போல) மனிதர்கள்‌ தனக்குப்‌ 
பலிகளிட்டு முன்னொருகால்‌ வழிபட்டார்களெனவும்‌, 
அக்னியையும்‌ கனவு காண்பவனையும்‌ தவிர மற்றெல்‌ 
லாரும்‌ கனவில்‌ கிடக்கும்‌ ஆவியுருவை ரத்தமும்‌ தசை 
யுமான மனிதனென்றே நம்பும்படி தான்‌ உயிர்ப்பித்‌ 
துத்‌ தருவதாகவும்‌ அவனை அது உணரவைத்தது. 
இம்‌ மனிதனுக்கு எல்லா பூஜை முறைகளிலும்‌ 


“போதனை ஆனவுடன்‌ கோபுரங்கள்‌ இன்றும்‌ நிற்கும்‌ 


அந்த அடுத்தகோயிலுக்கு இவன்‌ குரலேனும்‌ அந்தப்‌ 
பாழ்க்கட்டிடத்தில்‌ தன்னை வாழ்த்திப்‌ புகழ அனுப்பி 
விடும்‌ படியும்‌ கட்டளையிட்டது. கனவு கொண்டவ 
னின்‌ கனவில்‌ கனவுகாணப்பட்டவன்‌ உயிர்த்தெழுந்‌ 
தான்‌. 


தனக்கு” இடப்பட்ட கட்டளைகளை மாந்திரீகன்‌ 
நிறைவேற்றினான்‌. அவன்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட அளவு 
காலத்தை (முடிவில்‌ இக்‌ கால அளவு இரண்டு வரு 
ஷங்களென ஆயிற்று) அவனுக்குப்‌ பிரபஞ்சத்தின்‌ 
ர கசியங்களையும்‌ அக்னிவழிபாட்டையும்‌ கற்பிப்பதற்கு 
அர்ப்பணித்தான்‌. மனதுக்குள்‌ அவனிடமிருந்துதான்‌ * 
பிரிவடைய வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தில்‌ வேதனை 
கொண்டான்‌. பாண்டித்தியத்‌ தேவை என்ற சாக்கில்‌ 


ஒவ்வொரு நாளும்‌ கனவுகாணும்‌ கால அளவை அதி 


கரித்துக்‌ கொண்டான்‌. கொஞ்சம்‌ குறைபாடாயிருந்த 
வலது தோளையும்‌ புதுப்பித்தான்‌, சில வேளைகளில்‌ 
இதெல்லாம்‌ ஏற்கெனவே நடந்திருக்கின்றன என்ற 
தோற்றம்‌ அவனை சங்கடப்‌ படுத்தியது...பொதுவாகப்‌ 
பார்த்தால்‌, அவனது நாட்கள்‌ மகிழ்ச்சியிலேயே கழித்‌ 
தீன.-கண்‌ களை மூடியதும்‌ அவன்‌ நினைவு; இப்போது 
நான்‌ என்‌ மகனுடன்‌ இருக்கப்‌ போகிறேன்‌. 
அல்லது வெறுமே: எனது காரணத்தில்‌ வந்த 
என்‌,மகன்‌ எனக்காகக்‌ காத்திருக்கிறான்‌, நான்‌ 
அவனிடம்‌ போகாவிட்டால்‌ அவனுக்கு இருப்பு 
இல்லை, 

. கசடதபற 


௮. அ ௫. 
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என்னுடைய 30 வது வயடில்‌ 


“சிகரட்‌ சாம்பல்கள்‌ 
சிதறிப்‌ படின்‌ றன-- 
எனது | 
வாழ்க்கை மலரின்‌ 2 
உதிர்ந்த இதழ்கள்‌ 

ச அவை. 
தொடுவானத்தின்‌ 
சங்கமத்திற்கும்‌ 
அப்பால-- 
மிகவும்‌ அப்பால்‌ 
எனது ஒற்றை 
நிழல்‌ வளர்கிறது 
நீளமாக-- 


மிகவும்‌ நீளமாக! ”' 


சீனம்‌ ; ச்சி ஸுயென்‌ 
ஆங்கிலம்‌ வழி தமிழில்‌ : 


௯ ப. கங்கை கொண்டான்‌ 








கொஞ்சம்கொஞ்சமாக அவனை அவன்‌ நிதர்சனத்‌ 
துக்கு பழக்கப்படுத்த ஆரம்பித்தான்‌. ஒரு தடவை 
ஒரு தூரத்து நிலச்சிகரத்தில்‌ ஒரு கொடியை நடும்படி 
அவனுக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. மறுநாள்‌ அந்தக்‌ 
கொடி அந்நிலச்‌ சிகரத்தின்‌ மேல்‌ படபடத்துக்‌ கொண் 
டிருந்தது. இதற்குச்‌ சமமான வேறு பரி3சாதனைகளை 
யும்‌ செய்து பார்த்தான்‌ - ஒவ்வொரு தடவையும்‌ முந்தி 
யதைவிடத்‌ துணிகரமானதாக ஒருவிதக்‌ கசப்போடு 
தன்மகன்‌ பிறப்பதற்கு ஆத்திரப்படுமளவு தயாராகி 
விட்டான்‌ என்பதைஉணர்ந்தான்‌. அன்‌ நிரவு அவனை 
முதல்‌ தடவையாக முத்தமிட்டு, ஒழுங்கற்று பலமைல்‌ 
களுக்கு நீண்டு கிடக்கும்‌ காட்டையும்‌ சதுப்பு நிலங்‌ 
களையும்‌ தாண்டி, வெண்ணிறமாக மாறிக்‌ கொண்டி 
ருக்கும்‌ சிதைவுகளுடன்‌ கீழ்‌ நதிப்புறத்தில்‌ நிற்கும்‌ 
அந்த மற்றக்‌ கோயிலுக்கு அவனை அனுப்பினான்‌. 
இதற்கு முன்பே (தனது மகன்‌ தான்‌ ஒரு ஆவியுரு 
என்பதை அறியாமல்‌, தானும்‌ பிறரைப்‌ போன்ற ஒரு 
மனிதன்‌ என்று நினைக்க வேண்டும்‌ என) அவனது 
வாழ்வுத்‌ தொழிலின்‌ ஆரம்ப வருஷ ஞாபகங்கள்‌ 
யாவற்றையும்‌ அழித்துவிட்டான்‌. 


அவனது வெற்றியும்‌ சாந்தியும்‌ சலிப்பினால்‌ மாச. 


டைந்தன. காலை மாலை கருக்கல்‌ வேளைகளில்‌ இ3த 
போன்ற பூஜாகிருத்தியங்களை தனது மாயாரூபக்‌ 
குழந்தையும்‌ கீழ்‌ நதிப்புறத்தில்‌ செய்து கொண்டிருப்‌ 
பதாகக்‌ கற்பனை செய்து கொண்டு போலும்‌, அங்கி 


ருந்த கற்சிலையின்‌ முன்னல்‌ இவன்‌ சாஷ்டாங்கமாகக்‌ 
கிடப்பான்‌. இரவு வேளைகளில்‌ அவன்‌ பிறகு 
காணவில்லை. அல்லது மற்ற எந்த 


கனவு 


மணிதனையும்‌ 





அப்பம்‌ 
இட்‌ அ A - இ 
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27 


ன்‌ க டாள்‌ * 


கை க்க 


தத்கல்‌ நடத்‌ கள்‌ 
0) கண்க 
ரி 


ர்‌ பூ நபம்‌ எ 
ஹரி: ஓம்‌ தத்‌ ஸத்‌ - 
நெடுஞ்சாலை நடுவினிலே ்‌ 


கான 


ப்‌ த்க்‌ 
து" பி." 
சா... அனி 
ந ய்‌ 
» ன்‌ 








நீண்ட நேரம்‌ படுத்திருக்க 
நினைத்ததுண்டு 

பச்சை விளக்கு எரிகையிலே 
பாய்ந்துவரும்‌ கார்கள்‌, 
பஸ்கள்‌, லாரிகள்‌, டாக்ஸிகள்‌, 
ஸ்கூட்டர்கள்‌, சைக்கிள்கள்‌ 
அத்தனையும்‌ என்‌ பொருட்டு 
: நின்றுவிடும்‌ எனக்‌ கற்பனை 
செய்‌ த துண்டு. 


கடற்கரைக்‌ கூட்டத்தில்‌ கல்லெறிய 

அடித்த துண்டு 

ஒளிச்சர விளக்குகள்‌ 

ஒலித்துச்‌ சிதற 

பலிஆடு மந்தையென 

பார்த்திருப்போர்‌ கூட்டம்‌ 

ப ம்மே ம்மே என அலறிச்‌ சிதற 
மேடையில நிற்பவர்‌ மணலுக்குத்தாவ 
களேபரச்‌ சந்தடியில்‌ 

காற்றாய்‌ மறைய நினைத்ததுண்டு. 


பாட்டுக்‌ கச்சேரியில்‌ 

i பட்டுப்‌ புடவைகள்‌ வைரத்தோடுகள்‌ 
நவரத்தினக்‌ கழுத்தணிகள்‌ 
நாற்புறமும்‌ சிதற 
கீர்த்தனை கிறீச்சிட 
| முத்தாய்ப்பு விழிதெறிக்க 
“சங்கதிகள்‌ அந்தரத்தில்‌ 

சதிராட 

வெடிகுண்டு வீடெவும்‌ 
ல என்‌ கைகள்‌ துடித்ததுண்டு. 

நகரத்தின்‌ தெருக்களில்‌ 

நான்‌ இன்னமும்‌ நடக்கிறேன்‌.....- 


நடக்கிறேன்‌..... நடக்கிறேன்‌... 


ஐராவதம்‌ 









ட்‌ ஸர 
கு 


n 














௬ 1 இந்துப்‌ ஆ ்‌ ர்‌ (44 ன்‌. 


i டி 
ட்டை 


போலத்‌ தான்‌ 


= 


கனவு கண்டான்‌. மிர்பஞ்ச சப்த க 
யும்‌ உருக்களையும்பற்றி அவனது பார்வை ஓரளவு 
வெளிறிவிட்டது: தனது உயிரிலிருந்து பிசிந்த இவற்‌ 
றினால்‌, இங்கில்லாத அவனது மகன்‌ போஷிக்கப்பட்‌ 
டான்‌. தனதுவாழ்வின்‌ நோக்கம்‌ நிறைவேறிவிட்டது. 
அவன்‌ ஒருவகைப்‌ பரவசத்தில்‌ ஆழ்த்திருந்தான்‌. 


சில வரலாற்றுக்காரர்‌ வருஷங்களாகவும்‌ சிலர்‌ 
பத்து வருஷப்பிர்‌வுகளாகவும்‌ கணித்தஒரு குறிப்பிட்ட 
காலம்‌ சென்று இரண்டு துடுப்புக்காரர்கள்‌ அவனை 
ஒரு நள்ளிரவில்‌ எழுப்பினர்‌, அவர்கள்‌ முகத்தை 
அவனால்‌ சரிவரக்காண முடியவில்லை. ஆனால வடக்கில்‌ 
ஒரு கோயிலில்‌ எரிபடாமலே தீயினூ 3ட நடக்கும்‌ 
சக்திவாய்ந்த மந்திர வசப்பட்ட ஒரு மனிதனைப்‌ பற்றி 
அவர்கள்‌ பேசினர்‌. மாந்திரீகனுக்கு அந்தக்கடவுளின்‌ 
வார்த்தைகள்‌ திடீரென நினைவுக்கு வந்தன. உலகில்‌ 
நிரம்பியுள்ள எல்லாவகை ஜீவர்களினுள்ளும்‌, அக்னி 
மட்டுமே தனது மகனை ஒரு ஆவியுரு என அறிந்திருந்‌ 
தது என்பது நினைவுக்கு வந்தது. இந்த ஞாபகம்‌ 
முதலில்‌ அவனை ஆசுவாசப்‌ படுத்தினாலும்‌ முடிவில்‌ 
அவனை வதைக்கத்‌ துவங்கி விட்டது, தனது மகன 
தனக்குள்ள இந்த அசாதாரண சலுகையைப்பற்றிச்‌ இந்தி 
சிந்திக்க ஆரம்பித்து ஏதேனும்‌ ஒரு வகையில்‌ தான்‌ 
ஒரு வெறும்‌ மனப்பிரதிமை என்பதைக்‌ கண்டுபிடித்து 
விடக்‌ கூடுமோ என அஞ்சினான்‌. ஒரு மனிதனாக , 
இல்லாதிருப்பது, இன்னொரு மனிதனது கனவின்‌ 4 
வெளியுருவாகவாழ்வது--எனன ஒப்பற்றஅவமானம்‌, 
பைத்தியக்காரத்தனம்‌! தனது வெறும்‌ இன்பக்‌ குழப்‌ ்‌ 
பத்தில்தான்‌ ஜனிப்பித்த (அல்லது அனுமதித்த) 1 
தனது மக்களை ப்பற்றி எந்தத்‌ தந்தைக்கும்‌ அக்கறை 
இருக்கத்தான்‌ செய்பும்‌, ஆயிரத்து ஒரு மர்ம இரவு 
களில்‌, அங்கம்‌ அங்கமாகவும்‌ ஒவ்வாரு உள்ளுறுப்‌ 
பாகவும்‌ நினைக்துச்‌ சமைத்த தனது மகனைப்பற்றி 
அந்த மாந்திரீகன்‌ அச்சம்‌ கொண்டது இயல்புதான்‌. 








அவனது மனக்‌ குறைகள்‌, சில குறிப்பிட்ட எச்ச 
ரிக்கைகளுடனேயே, திடீரென நின்றன. முதலாவ 
தாக (ஒரு நீண்ட வரட்சியின்‌ பிறகு) ஒரு . தூரத்து 
முகில்‌, ஒரு பறவை போல்‌ கனமற்று ஒரு குன்‌ நின்‌ 
உச்சியில்‌ தோன்றியது பிறகு வடக்குப்‌ புறமாக 
வானம்‌ சிறுத்தையின்‌ ஈறுகளைப்‌ போன்ற ஒரு ரோஜா 
நிறமாயிற்று அதன்‌ பிறகு இரவின்‌ உலோகத்‌ 
தகட்டை துருப்பிடித்தாற்போல, புகைமுகில்‌ முகிலாக 
வந்தது, இவற்றை யடுத்து வனமிருகங்கள்‌ பீதி 
கொண்டு சிதறியோடின. எத்தனை யா நூற்றாண்டு 
களின்‌ முன்னால்‌ நடந்ததே மீண்டும்‌ திரும்ப நிகழ்ந்து 
கொண்டிருந்தது. அக்னிக்‌ கடவுளினது புனித ௧௬ 
கத்தின்‌ சிதைவு அக்னியினாலே3ய அழிக்கப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்தது. பறவைகளற்ற ஒரு விடி காலையில்‌ 
அக்னி வட்டம்‌ சுவர்களை நக்கிக்‌ கொண்டிருப்பதை 
அவன்‌ கண்டான்‌, ஒரு கணம்‌ நீரினுள்‌ ஒதுங்கித்‌ 
தப்பித்துக்‌ கொள்ள எண்ணினான, ஆனால்‌ உட 
னேயே தனது வயோதிகத்துக்கும்‌ உழைப்புக்கும்‌ 
மரணம்‌ முடி சூட்டுவதற்காக வந்திருக்கிறது என 
உணர்ந்தான்‌. ஜ்வாலையின்‌ தகடுகளை தோக்கி அவன்‌ 
தடந்தான்‌, அவை அவனது தசையைக்கிழிக்கவில்லை, 
அவனைத்‌ தழுவி, சூடா எரிவோ இன்‌ நி அவன்‌ மேல்‌ 
பெருகின, ஆசுவாசத்தோடு, அவமானத்தோடு, 
பயங்கரத்தோடு, தானும்‌ ஒரு மாயாரூபம்‌என , தன்னை 
யும்‌ யாரோ கனவு கண்டு கொண்டிருக்கிரான்‌ என 
அவன்‌ உணர்ந்தான்‌. ன்‌ 
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The Circular Ruins by Jorge Luis Borges 
(மூலம்‌: ஸ்பானிஷ்‌. ஆங்கில' மொழி பெயர்ப்‌ 
பைத்தமிழில்தருபவர்‌: தர்முஅரூப்சிவராம்‌) 





ஆன்‌ 
ட சோக, ' சோசலிசக்‌ கவிதைகள்‌ 


இ 


'சூரிய காந்தி'%யும்‌ “கறுப்பு மலர்களும்‌'% ஒரேசம 
யத்தில்‌ வெளிவந்துள்ளன , இவற்றின்‌ வெளியீடு பற்‌ 
றிய சுவரொட்டிகள்‌--அப்படிவருவது பொதுமக்களின்‌ 
பார்வைக்கு ஒரு அரிய சந்தர்ப்பம்‌--வெளியீட்டு விழா 
வையே விமரிசன விழா என்று தெரிவித்தன. தமிழ 
கத்தின்‌ முக்கியமான அமைச்சர்கள்‌ இதில்‌ கலந்து 
கொண்டார்கள்‌, ஒன்றுக்கு மு, கருணாநிதியும்‌ மற்‌ 
நெொன்றுக்கு கண்ணதாசனும்‌ அணிந்துரை கொடுத்தி 
ருக்கிறார்கள்‌, நா. காமராசன்‌ ஒரு (சோசலிசக்‌ ௧ 
'ஞர்‌', (தனது) பெயர்‌ தமிழிலக்கியத்தில்‌ இடம்‌ பெற 
வேண்டும்‌ என்பதற்காக அல்லாமல்‌, தமிழின்‌ பெயர்‌ 
உலக இலக்கியத்தில்‌ இடம்‌ பெறவேண்டும்‌ என்ப 
தற்கரகத்தான்‌ எழுதிக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌. போடிப்‌ 
புலவர்‌ கான்‌ முகமதுதான்‌ இவருக்குக்‌ கவிதை (அதா 
வது செய்யுள்‌) இலக்கணத்தைக்‌ கற்றுத்‌ தந்தவர்‌ 
என்றாலும்‌ இவருடைய கவித்துவத்தின்‌ ஊற்றுக்‌ கண்‌ 
களைத்‌ திறந்துவிட்டது என்னவோ அண்ணா (துரை) 
தான்‌, நா, காமராசன்‌ (என்கிற பச்சை நாத்திகர்‌) 
தேவ வேளையில்‌ எழுதிய சுயபுராணத்திலிருந்து 
(அவை இரண்டு)ஈஇந்தச்‌ செய்திகள்‌ கிடைக்கின்‌ றன, 
இவருடைய கவிதை ஒன்று “எழுத்து”விலும்‌ வந்திருத்‌ 
தது என்று தெரிகிறது. 


69 கவிதைகள்‌ அடங்கிய இந்தத்‌ தொகுப்புகளை, 
உலக இலக்கியத்தில்‌ தமிழை இடம்‌ பெறச்செய்வதற் 
காகத்தான்‌ காமராசன்‌ எழுதிக்‌ கெரண்டு வருகிறார்‌ 
என்ற தகவலை மனதில்‌ கொள்ளாமல்‌ எழுத வேண்டி 
யிருக்கிறது. இந்த நூற்றாண்டின்‌ தொடக்க காலத்‌ 
திலிருந்த கவிதை இயக்கங்களில்‌ ஒன்றுக்கு காம 
ராசன்‌ வழித்‌ தோன்றலாக நிச்சயம்‌ இருக்கிறார்‌ என்‌ 
பதைச்‌ சொல்லிவிட வேண்டும்‌, அந்த இயக்கத்தின்‌ 
மன்னிக்க முடியாத குறைபாடுகள்‌ இவரிடத்திலும்‌ 
இருந்து உறுதிப்‌ படுகின்றன. அந்த இயக்கத்தின்‌ 
குறைபத£டுகள்‌ என்று சொல்லும்போது, அதன்‌ சாதி, 
இனம்‌ கொள்கைகளை அல்ல. ஆனால்‌ அவற்றால்‌ 
உருவம்‌, உள்ளடக்கம்‌ ஆகியவற்றில்‌ கவிதைக்கு 
ஏற்பட்ட இழப்பைப்‌ பற்றித்தான்‌, அந்த இயக்கத்‌ 
தின்‌ தலைவர்‌ பாரதிதாசன்‌. பாரதிதாசனுக்குப்பீன்பாக 
மரபுக்‌ கவிதைகள்‌ தங்கள்‌ செய்யுள்‌ த்‌ திண்மையையும்‌ 
இழந்துவீடிடன. முதலில்‌ செய்யுளை இழந்ததா 
அல்லது கவித்துவத்தை இழந்தா என்று சொல்வது 
மிகவும்‌ கடினம்‌, ரண்டையும்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ 
இழந்தது என்றுதான்‌ சொல்ல வேண்டியிருக்கிறது. 
பாரதிதாசனின்‌ நீர்த்துப்போன செய்யுள்‌ அமைப்‌ 
பையே பின்‌ பற்றுவது நல்லதல்ல என்று தோன்று 
கிறது. அந்தப்‌ பாணியில்‌ போவதால்தான்‌ நா, காம 
ராசன்‌ இப்படி எழுதுகிறார்‌: 

பன்னீர்ப்பூ நிறநிலவே! வெண்ணிலவே! 

பால்வட்ட நிலவே! வெள்ளைக்‌ 

சுன்னத்தில்‌ கறுப்புமச்சம்‌ பெற்றிருக்கும்‌ 
காதலியே! போதைமாதே! 


 பனியிரவில்‌ இனிப்பேற்றிப்‌ பவனிவரும்‌ 
பனிக்கட்டித்தட்டே! 


* சூரியகாந்தி: (ரூ, 1-50) 

* கறுப்பு மலர்கள்‌; (ரூ, 9.00) 
ஆச்ரியர்‌: நா. காமராசன்‌, 
வெளியீடு ; பாவைப்‌ பதிப்பகம்‌, 
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எழுதினால்‌ ஒன்று இப்படிஎழு துவார்‌ அல்லது வசனமர்‌ 
கத்தான்‌ காமராசன்‌ எழுதுவார்‌ என்று தெரிகிறது. 
விஷயத்‌ தெளிவு என்பது தமிழ்க்‌ கவிஞர்களிடத்‌ 
தில்‌ காணப்படாத இயல்பு என்றாலும்‌ சொல்லுவதில்‌ 
ஒழுங்காவது மயக்கமின்மையாவது வேண்டும்‌. மேற்‌ 
கண்டவரிகள்‌ *களம்‌ தோக்கி' என்ற தலைப்பில்‌ *ஒரு 
விடுதலை வீரனின்‌ பாடல்‌” என்ற அடிக்குறிப்‌ போடு 
வரும்‌ கவிதையில்‌ காணப்படுவன. ஆழமில்லாத, 
அறிவைக்‌ கவராத விஷயங்களைப்‌ பாடுவதில்‌ கவிதை 
கள்‌ எப்படித்‌ தோன்ற முடியும்‌, வாசகர்களின்‌ கவ 
னத்துக்காக முழுக்‌ கவிதையும்‌ இங்கே தரப்படு 
கிறது. 
பன்னீர்ப்பூ நிறநிலவே! வெண்ணிலவே! 
பால்வட்ட நிலவே! வெள்ளைக்‌ 
கன்னத்தில்‌ கறுப்புமச்சம்‌ பெற்றிருக்கும்‌ 
காதலிய! போதை மாதே! 
மன்னிப்பு விண்ணப்பம்‌ அனுப்புகின்றேன்‌ ; 
“வான நாட்டின்‌ கிளி3யோ பாத்ரா”” 
என்றுனது புகழ்பாடிக்‌ கொண்டிருக்க 
இனிமேல்நான்‌ வரவே மாட்டேன்‌. 
பனியிரவில்‌ இனிப்பேற்றிப்‌ பவனிவரும்‌ 
பனிக்கட்டித்‌ தட்டே! வானக்‌ 
கனிப்புலவன்‌ எழுதிவைத்த கவிதைகளுள்‌ 
கதிரவனே புறநானூறு; 
தனித்தனியாய்‌ மின்னுகின்ற விண்மீன்கள்‌ 
சிற்றிலக்கி யங்கள்‌: நீயோ 
இனிப்புவரி அகநானூறு என்றெழுத 
இனிமேல்நான்‌ வரவே மாட்மீடன்‌, 
ததிநடனம்‌, காற்றினில்‌ ஏற்றுமதியாகும்‌ 
நறுமணங்கள்‌, குயில்‌ கூட்டத்தின்‌ 
அதிரசப்பாட்டு அதிர்வேட்டுப்‌ பேச்சிவற்றை 
அணைத்திருக்கும்‌ தாயகத்தை 
மதிமயக்கும்‌ பொன்மண்ணை மானவீட்டை 
மறுபடியும்‌ பெறத்தான்‌ வேண்டும்‌; 
கதிர்மதியே! உனைப்பாட நேரமில்லை, 
களம்‌ நோக்கிப்‌ போக வேண்டும்‌. 
இந்தக்‌ கவிதையில்‌ பாடுகிறவன்‌ ஒரு விடுதலை 
வீரனாக உங்களுக்குத்‌ தெரிகிறானா? அவனுடைய 


ந்ல்ல 8: தரல்‌ 1௦ பட டட, 
இரு அண்ணாமலையே 


நானும்‌ ஒரு நாள்‌ முதல்வரா 
நானூறு பக்கத்தில்‌ ஒரு பெரிய கதை 
ஸ்கான்டிநேவியக்குமணன்‌ என்றோ 
அர்‌ ஜண்டினச்‌ சோழனென்றே 
எழுதும்‌ காலம்‌ வந்துவிடில்‌ 

என்‌ தலையில்‌ ஐஸ்‌ 

பலர்‌ தலையில்‌ முள்‌ 

அருள்‌ புரிவீர்‌ 
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சூஸிர்ச்டி 


பகல்‌ பன்விரண்டின்‌ 

வெம்மையினால்‌, 

வெட்கம்‌ துறந்த 

கன்னி மாட்‌ தோப்பு, 

தன்னடியில்‌ நிழல்சேலை 

அவிழ்த்துவிட்டு, 

செங்கனிகள்‌ தெரியல்‌ காட்டி, 

காற்றுக்கு கிற்கும்‌ 

சோகஃகிருவாணக காட்ட 

எனக்கு மிகக்‌ குஹிர்ச்சி 

எஸ்‌. வைதீஸ்வரன்‌ 

பலவின்‌ மடதில மடடம மெருடை. படின்‌ பிந்தி விடட. ப ப அல 


வார்த்தைகள்‌ உண்மையான ஆதர்ச தினால்‌ வெளிப்‌ 
படுவனவா? இந்த உப்புச்‌ சப்பற்ற சொற்றொடர்‌ 
கனை க்தான்‌ கவிதை காட்டுகிற வீரன்‌ சொல்வானா? 
காதலியை விட்டுத்‌ தாயகத்தை மீட்பதற்காகக்‌ களம்‌ 
போவதாகப்‌ பாடுவது ஒரு புதிய மரபு, போவதற்கு 

ன்பாகவே தனது மரணந்கை திச்சுயப்படுத்திக்‌ 
அகாள்ளுகிற இந்தக்‌ கதாதாயன்‌ சென்று வருவேன்‌, 
வென்று வருவே'னிலிருந்து மாறுபட்டதற்கு மகிழ 
வேண்டுமாமேற்றக்காலத்தில்தன் னுடையகா தலியிடம்‌ 
இவன்‌ முட்டாள்‌ தனமாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ 
என்று தெரிகிறது. புதிய முட்டாள்‌ தனம்‌ வரும்‌ 
போதுதான்‌ பழைய முட்டாள்‌ தனம்‌ விலகும்‌ என்று 
தெரிகிறது. தீதக்‌ கவிதையிலிருந்து இவன்‌ 
போருக்குப்போகிற கோமாளித்தனத்தை வீரம்‌ என்று 
எப்படி ஒப்புக்‌ கொள்ளுவது? ஆனால்‌ இதைத்தான்‌ 
வீரம்‌ என்றும்‌, வீர வாசகம்‌ என்றும்‌ ஒருவர்‌ காட்டி 
லை என்ன செய்ய? ஆனால்‌ இஙு ஒரு மாபு இதற்கு 
வயது முப்பது. இந்தச்‌ சவலை மரபால்‌ என்ன கவிதை 
யைத்‌ தந்துவிட முடியும்‌? 

காமராசனின்‌ கவிதைகளைப்‌ (மொழி பெயர்ப்பு 
நீங்கலாக) படிக்கும்பொழுது அவரிடத்தில்‌ வருத்தம்‌ 
வருவதைக்‌ காட்டிலும்‌, அவரைப்‌ பார்க்கவிடாமல்‌ 
தடுக்கிற அவருடைய மரபின்‌ மீதுதான்‌ கோபம்‌ 
வருகிறது. குழப்பம்‌, அறிவின்மை, ஹம்பக்‌ 
இவற்றை மட்டுமே இந்த மாபு தருகிறதா என்று 
கூடக்‌ கேட்கத்‌ தோன்றுகிறது, இணைனைும்‌ ஒரு கவி 
தையை மட்டும்‌ பார்த்தாலே போதும்‌, இந்தக்‌ குற்றக்‌ 
சாட்டுகள்‌ உண்மை என்பது தெளிய - 

“கடி தும்‌" என்ற தலைப்பில ஒரு கவிதை, அண்ணன்‌ 
தம்பிக்கு எழுதுகிருன9ீ அலலது எழுதுவதாகத்‌ 
தனக்குத்தானே சொல்லிக்‌ கொள்கிறானா என்று 
தெரியாத இத்தக்‌ கவிதையைப்‌ படியுங்கள்‌ ; 


போ, தம்பீ! உன்னோடு பெரிய தொல்லை 
போடுகின்‌ ஐ மடல்களுக்குப்‌ பதிலே இல்லை; 
வா தம்பீ, ஊருக்கு வா, வா என்றேன்‌, 
வாய்மூடிக்‌ கிடக்கின்றாய்‌; அன்புக்காட்டில்‌ 
தீதும்பி, தான்தான்‌ பூ; அதஞால்தாலே 
நின்வரவை எதிர்தோக்கி ஏங்குகின்றேன்‌! 
சேதாம்பல்‌ பூப்போன்ற இதழில்‌ கொஞ்சம்‌ 
சிரிப்பேத்தி நீயிங்கே வரமாட்டாயா? 


தொடிக்குதொடி என்னெஞ்சம்‌ உன்னை எண்ணி 
நூறுமுறை துடிக்கிறது; துன்பம்‌ என்னை 

அடிக்கடி வந்தணைக்கிறது; பாசம்‌ வாழ்வை 
அழிக்கிறது; இப்படியே கால மெல்லாம்‌ 

துடிப்பதற்கோ எனக்கிங்கே ஆற்ற லில்லை; 
துவள்கின்றேன்‌; என்கதையைச்‌ சாவுவந்து 

முடிப்பதற்கு முயல்கிறது; அதற்குள்‌ உன்றன்‌ 

முகமலரை ஒருமுறைதான்‌ காண வேண்டும்‌. 
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என்னுயிரே, எனைக்காண வருகின்‌ றாயா? , 


எப்போது என்றெழுது! விரைவாய்‌, உன்‌ றன்‌ 
சின்னப்பூ முகம்காண வேண்டும்‌; பெசங்கரும்‌ 
சிரிப்பொலியை நான்‌ கேட்க வேண்டும்‌; வெள்ளை 
அன்னத்தின்‌ நடையபோல மெல்ல மெல்ல 
அண்ணனுக்கு மடலெழுதும்‌ வழக்கம்‌ போதும்‌; 
மின்னலைப்போல்‌ விரைவாக எழுது; உன றன்‌ 
மேனியெனைக்‌ காணுதற்கு வரட்டும்‌, மெள்ள! 


இந்தத்‌ தம்பிக்கு என்ன வயஙு என்று உங்களால்‌ 
கண்டுபிடிக்க முடிகிறதா பாருங்கள்‌. *சேதாம்பல்‌ பூப்‌ 
போன்ற இகழில்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சம்‌ சிரிப்பேந்கி' 
வரச்‌ சொலலும்‌ பூவாகிய அண்ணனுக்கும்‌ நும்பியா 
கிய தம்பிக்ரும்‌ உள்ள உறவு இயலபாகப்பட வில்‌ னை, 
'தம்பிக்கேோ தனியழரு குழந்தைப்‌ பேச்சு' என்று 
சொல்லப்படுவதால்‌ அவன்‌ ருழந்தைப்‌ பேச்சை இன்‌ 
னமும்‌ கைவிடாத சிறுவன்‌ (அல்லநு இளைஞன்‌ ) 
என்று கொள்ளவேண்டி யிருக்கிறது. அவலை அண்‌ 
ணனுக்குக்‌ கடிதம்‌ எழுது முடியும்‌ என்பதால்‌ தம்‌ 


குழந்தையில்லை என்பது தெளிவாகிறது, தம்பியைப்‌ 
பெண்ணை வருணிக்கிற பாணியில்‌ எழு தியிருப்பதும்‌, 
அன்புக்‌ காட்டில்‌ த. தும்பி நான்‌ பூ' என்பதும்‌, 


(முகமலர்‌", 'சினனப்‌ பூ முகம்‌' என்று சொல்வதும்‌ 
“என்னுயி 3ர' என்று அழைப்பதும்‌, “இந்த அண்ணன்‌ 
தம்பி உறவு முறையில்‌ வேறு ஏதோ இருக்கிறது 
என்று கருதத்‌ தூண்டுகிறது, *உணன்றன்‌ மேனியெ 
னைக்‌ காணுதற்கு வரட்டும்‌, மெள்ள” என்ற இறுதி 
வரியில்‌ நம்முடைய சந்தேகம்‌ இன்னும்‌ வலுப்சிபறு 
கிறது. இத்த மயக்கத்துக்குக்‌ காமராசனின்‌ தெளி 
வின்மையும, அவரைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
மரபின்‌ அசட்டுத்‌ தன்மையும்தான்‌ காரணம்‌. அந்த 
மரபினால்‌ வத்த 3 தாடு காமராசனுக்கே உள்ள தெளி 
வின்மை வேறு சேர்ந்து கொண்டுவிடுகிறது. 


“நான்‌ மரணந்தைப்பற்றிச்‌ சிந்திக்கிறேன்‌ ' என்ற 
தலைப்பில்‌ வரும்‌ கவித இன்னொரு உதாரணம்‌, டது 
ஒரு ஏழை% கவிஞனின்‌ வாசகங்கள்‌ என்று தெரிவிக்‌ 
கப்படுகிற ல, பசி 

ஏழைகளின்‌ கவியை 
அவர்களுடைய சுடுகாட்டினிடமே 
பத்திரமாக ஒப்படை க நுவிடுங்கள்‌ 


இந்தக்‌ கவிதை மரணத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்திப்பதாகக்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டாலும்‌, மரணம்‌ அடைந்ததைப்‌ 
பற்றியே பேசுகிறது, ஏழைகளின்‌ கவி இறந்‌ 


தால்‌ சவ அடக்கத்துக்கு என்ன செலவாகும்‌ என்று 
பாருங்கள்‌ , 


என்னுடையமாண ஊர்வலத்தில்‌ 
சாவுப்‌ பறைகளை முழக்கவேண்டாம்‌ 
சின்னச்‌ சின்னப்‌ பூ 


புல்லாங்குழல்களை ஊதுங்கள்‌ 8 
என்னுடைய உடலை 


ஒரு சேரியில்‌ அடக்கம்‌ செய்துவிடுங்கள்‌, 
eee 


“வாழ்விலே ஒரு முறை” --அ௮அசோக 
மித்திரனின்‌ சிறுகதைத்‌ தொகுப்பு வெளி -: 
வந்துவிட்டது. பிரதிகள்‌ வண்டுவோர்‌ 
தொடர்புகொள்ள வேண்டிய முகவரி * 

அ்ககமித்திறன்‌ 

தாமோதர ரெட்டித்‌ பெ 

்‌ சென்னை 17 டட 
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இந்தக்‌ கவிஞர்‌ ஏழைக்‌ கவிஞர்‌ இல்லை, ஆனால்‌ 


களின்‌ கவிஞர்‌ ன்பது வெளிப்படை, 
செத்தபிறகு சேரிக்குப்‌. போகிறேன்‌ 


என்னுடைய உடலை 
ஒரு சேரியில்‌ அடக்கம்‌ செய்துவிடுங்கள்‌, 


என்கிறார்‌. . 


எல்லாச்‌ ச।தாரணமான மனிதர்களைப்‌ போலக்‌ 
கவிஞரை 'டிஸ்போஸ்‌' செய்‌ துவிடமுடியுமா? அவருக்கு 
ஒரு கல்லறை தேவைப்படுகிறது. : அதற்கு இல்லா 
தது பொல்லாதது எல்லாம்‌ தேவைப்படுகிற து, 


எனது கல்லறைக்கு அருகில்‌ 
ஒரு சாக்கடையும்‌ 
கொசுக்களின்‌ ரீங்காரமும்‌ இருக்கட்டும்‌, 


அது ஒரு ஏழைகளின்‌ கவிஞரின்‌ சமாதி என்பதைச்‌ 
சிறப்பாகவேறு எப்படி மெய்ப்பிக்க முடியும்‌? 


எனகு கல்லறையை மட்டும 
பன்னீர்‌ மரங்களின்‌ நிழலில்‌ 
எழுப்பி விடுங்கள்‌ 
எனக்காசியாரும்‌அழ வேண்டாம்‌ 
பன்னீர்‌ மரங்கள்‌! 

அந்தப்‌ பன்னீர்‌ மரங்கள்‌! 


சேரியில்‌ கல்லறை, பக்கத்தில்‌ சாக்கடை, கொசுக்‌ 
க்ரின்‌ ரீங்காரம்‌, விசேஷமாக நடப்பட்ட பன்னிர்‌ 
மரங்கள்‌. ஏழை ஃளின கவிஞருக்கு எவ்வளவு அருமை 
யான சமாதி! 
காமராசன்‌, கவிதை கலையைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டியது ஏராளம்‌. கவிதைக்‌ கலையில்‌ 
அவர்‌ தெரிந்து கொண்டவற்றின்‌ பயனின்மையை 
அவர்‌ உடனடியாக உணர 3வணடும்‌ இதழைச்சொல்‌ 
வதற்கு அவர்‌ உண்மையான, உணர்ச்சி உள்ள அறி 
வும்‌, கற்பனையும்‌ நிரம்பிய கவிதைக/ளை எழுத வேண்‌ 
டும்‌ என்று விரும்புவதுதான்‌ காரணம்‌. 
இப்பொழுதைக்கு இந்தச்‌ சோசலிசக்‌ கவிஞரின்‌ 
எழுத்துக்களில்‌ சோசலிசமும்‌ இல்லை, கவிதையும்‌ 
இலலை, , 
ர ஞானக்கூத்தன்‌ 








செம்பூர்த்‌ தமிழ்ர்‌ சங்கம்‌ நடத்தும்‌ 
கவிதை, நிறனாய்வுக கட்டுரைப்‌ 
° பாட்டிகள்‌ 


கவிதைப்‌ போட்டி : 


தலைப்பு: *தளிரும்‌ சருகும்‌'--100 வரிகளுக்கு 
மிகாமல்‌ 
திறனாய்வுக்‌ கட்டுரைப்‌ போட்டி : 
்‌  தமிழிலக்கெத்தில்‌ ஜெயகாந்தனின்‌. இடம்‌' 
5 முழுப்‌ பக்கங்களுக்குக்‌ குறையாமலும்‌, 
10 முழுப்‌ பக்கங்களுக்கு மிகாமலும்‌. 
ஓவ்வொரு போட்டிக்கும்‌ முதற்‌ பரிசு 
ரூ 75/-ம்‌ இரண்டாம்‌ பரிசு ரூ 50/-ம்‌ வழங்கப்‌ 
* படும்‌. கட்டுரைகளும்‌, கவிதைகளும்‌ சொந்த 
மானவை என்ற உறுதி மொழியேரடு 
6 1—7—1971 தேதிக்குமுன்‌ £ழ்க்கண்ட முகவ 
ரிக்கு. அனுப்பப்பட வேண்டும்‌. செயலாளர்‌, 
செம்பூர்த்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌, 4/6 காந்தாரி 
காலனி, 2-வது சாலை, செம்பூர்‌, பம்பாய்‌-71. 
கி. 


ட ச இள *. 
ம்‌ த «| டாக டர — 
, ஆ 2 ட 4 ப ௫ 5 
ட்‌ ந 6 
த்‌ 
உ. 


ட உளி ஆணும்‌ அ 





அதனால்தான்‌ 
வாழும்‌ பெரழுத்‌ ரோஜாக்காடுகளில்‌ இருந்து விட்டு 


டர ப 


ட கத மத்தா, நத்ததுட்‌ பவ எத எத்த கத 
. ச நன்‌ வண்ட வ இத 
யூ 
த ௫ - 
எந்த மக்களும்‌ சுவையற்றவர்‌ அல்லர்‌ 
அவர்களின்‌ விதி இரகங்களின்‌ நியதியைப்‌ போல; 
அவர்களுள்‌ - 


எதுவும்‌ குறிப்பாக இல்லாமலில்லை. 


மேலும்‌ 

கிரகங்கள்‌ தமக்குள்‌ வேறு வேருனவை, * 
ஒரு மனிதன்‌ இருட்டில்‌ வாழ்ந்தால்‌ ”. 
நண்பர்களை இருட்டில்‌ உருவாக்கக்‌ கொண்டு 
இருட்டு சுவையற்றதன்று. 


அவனவன்‌ உலகம்‌ அந்தரங்க மானது. 
அந்த உலகில்‌ ஒரு உன்னத வினாடி, 
அந்த உலகில்‌ ஒரு துக்க வினாடி, 
அவை அந்தரங்கமானவை. 


இறக்கும்‌ ஓவ்வொருவனோடும்‌ 
அவனுடைய முதல்‌ குளிர்ச்சி 
அவனுடைய முதல்‌ முத்தம்‌ 
அவனுடைய முதல்‌ சண்டை 
கூடவே இறக்கும்‌. 


விட்டுவிட்ட புத்தகங்கள்‌, பாலங்கள்‌, 
ஓவியக்‌ இத்தான்கள்‌, யந்திரங்கள்‌ 
அவற்றின்‌ விதி மிஞ்சுவது. 

ஆனால்‌ போனது பாழானதன்று 
ஆட்டத்தின்‌ விதிப்படி ஏதோ அகன்‌ றது. 
மக்கள்‌ மாள்வதில்லை. 


ஆனால்‌ அவர்களுள்‌ உலகங்கள்‌ அழிடன்‌ றன, 
குறையானதென்று எதனை அறிவோம்‌ 

பூமியின்‌ ஜீவராசிகள்‌ 

எதைப்‌ பற்றித்‌ தெரியும்‌ தீர்க்கமாக, 
சகோதரனின்‌ சகோதரன்‌? ஈண்பனின்‌ ஈண்பன்‌? 
காதலனின்‌ காதலன்‌? 


ஒன்றுமிலலாததில்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
நாம்‌ ௩ம்‌ தந்தையரை அறிவோம்‌. 
அவர்கள்‌ அழிகிறார்கள்‌ 

அவாகளை மீட்க முடியாது. 


அந தரங்க உலகங்கள்‌ 
புத்‌ தயிர்ப்பதில்லை 
ஓவ்வொரு முறையும்‌ 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
நான்‌ புலம்புகிறேன்‌ 
அழிவுக்‌ கெதிராக. 
ன்‌. 
_மெவ்டுஷெங்கோ 3 ந, 


ம்‌ 
டி ௩ க்ளு மடல்‌? 
௬ டம்‌ ன ்‌ ்‌ சத ந, 
லட ஆ ர ஸ்ட்‌ ( ம ற்ன்‌ எ பயத்தல்‌. ததந்றாரத. அதி 
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அக்கம்‌ பக்கம்‌ 
சமீபத்தில்‌ 
ருர்‌.து கவிஞர்‌ எீய்டர்ஸ்‌ சென்‌ 


அமெரிக்காவிலி 


னைக்கு வந்திருந்தார்‌. உட்டா 
பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ ஆங்லெத்‌ 
துறைத்‌ தலைவரான இவர்‌ கல்லூ 
ரியில்‌ கவிதையைப்‌ போதிக்க 
ரூர்‌. இவர்‌ இரண்டு கவிதை 
நூல்களின்‌ தொகுப்பாரிரியருங்‌ 
கூட, 


லீய்டர்ஸுக்கு எழுத்தாளர்‌ 
களையும்‌, கவிஞர்களையும்‌ சம்றிப்‌ 
பதில்‌ பெரும்‌ விருப்பம்‌ இருந்தது. 
தமிழ்மொழி இவருக்குத்‌ தெரி 
யாது. இருந்தாலும்‌ கவிஞர்‌ 
களை த்தங்களின்‌ கவிதைகளை ஒரு 
முறைக்கு இரண்டு முறையாகப்‌ 
படிக்கச்‌ சொல்லி ஓசை நயத்தில்‌ 
ஆழம்‌ தார்‌ டாக்டர்‌ லீய்டர்ஸ்‌, 


இவர்‌ தற்போதைய அமெரிக்க 
கவிதைப்‌ போக்கைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்லிவிட்டு இந்தியக்‌ கவிதை 
களின்‌ பாரம்பரியத்தைத்தெரிந்து 


கொள்வதில்‌ சிரத்தை காட்டி 
ஞர்‌. லீய்டர்ஸின்‌ ஊம்கத்‌ 
தைப்‌ பார்க்கும்போது வெளி 


நாடுகளுக்குச்‌ சென்ற தமிழ்‌ 
எழுத்தாளர்களின்‌ நினைவுவரவே 
செய்தது. எத்தனைத்‌ தமிழ்‌ 
எழுத்தாளர்கள்‌ வெளிநாடுகளுக்‌ 
சென்‌ றிருக்‌ இருர்கள்‌-- 

சாமு, மு. வரதராசன்‌, இ.வா. 
ஜகந்நாதன்‌ , மணியன்‌, சிவசங்கரி 
இவர்களில்‌ எத்தனை பேர்‌ 
அந்தந்த நாட்டு எழுத்தாளர்‌ 
களைக்‌ கண்டு பேசியிருக்கிறார்கள்‌ 
என்பது நமக்குத்‌ தெரியாது. 
இவர்களுக்கு எழுத்தாளர்களைப்‌ 
பார்ப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ ரெட்‌ 
லைட்‌ ஏரியாக்களுக்குச்‌ செல்வி 
லும்‌, ஹோட்டல்களில்‌ -- இரவு 
விடுதிகளில்‌ ஈடைபெறும்‌ நீர 
வாண ந௩டனங்களைக்‌ கண்டு 
அதைச்‌ சொல்வ திலும்தான்‌ 
சிரத்தை அதிகமாக இருந்திருக்‌ 
கிறது என்று தெரிகிறது. 
எழுத்து இரண்டாம்‌ பட்சம்‌ 
என்‌ க்கும்‌ எழுத்தாளர்கள்‌ 
இட்புவெள்லாம்‌ இருப்பதில்‌ ஆச்‌ 
சரிய மொன்றுமில்லை. 
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அகர ஒட க ரீகல்‌ 
தி்‌ 


சினிமாஅஒஜரு மாஸ்‌ மீடியம்‌, 
அனதக்‌ கலையாக, வாழ்க்கைக்கு 
அர்த்தம்‌ காணும்‌ விதத்றில்‌ மிக 
கெருக்கமுள்ளதாக சத்யஜீத்ரே 
யின்‌ சமீபத்திய படமான பிரித்‌ 
ut (ய்யா) வெளி 
யாக்கியிருக்ிற து, 


ரே ஒரு கலைஞன்‌, அசல்‌ எழுத்‌ 
தாளன. செட்டாகச்‌ சொல்லைப்‌ 
பயன்படுத்துவது மாதிரி, ரேயும்‌ 
சினிமா என்கற சாதனத்தை 


கதையை, நடிகர்களை, நடிகை 
களை, வசனங்களை, வலியை, 
இசையைப்‌ பயன்படுத்தி கலா 


சிருஷ்டியாக்குகிருர்‌. ேரயின்‌ 
படத்தில்‌ ரேதான்‌ முக்யெம்‌. 


படித்த மத்தியதர வர்க்கத்து 
வேலையற்ற இளைஞளுனின்‌கதையை 
குடும்ப பந்தம்‌, தேசம்‌ என்டெ 
இழைகளோடு எல்லாருக்கும்‌ 
ஓரளவு பொருர்தும்படிச்‌ செய்‌ 
திருப்பதை மிகவும்‌ சிறப்பாகச்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌. வேலை தேடி. 
அலையும்‌ கதாகாயகன்‌, புரட்சிக்‌ 
காக ஆயுதம்‌ ஏந்தத்‌ தயாராகக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ அவன்‌ தம்பி, 
கிடைத்த வேலையில்‌ தன்னை 
இழந்து வருவாயை உயர்த்திக்‌ 


கொள்ளும்‌ அவன்‌ தங்கை, 
எல்லாவற்றையும்‌ சகித்துக்‌ 
கொண்டு கண்ணீர்‌ சொரியும்‌ 


அவன்‌ தாய்‌, எல்லாரும்‌ பிரத்‌ 
திட்சமான பாத்திரங்கள்‌. வாழ்க்‌ 
கையின்‌ முரண்பாடுகள்‌ அர்த்த 
முள்ளதாகவும்‌ இயல்பாகவும்‌ 


சொல்லப்படுகிறது. 
சத்யஜித்ரேயைத்‌ தீவிர்த்து 
வேறு எவராவது இம்மாதிரிப்‌ 


படத்தை எடுத்திருந்தால்‌ ந்‌ 
இய அரசாங்கம்‌ அதை வெளியிட 
அனுமதி ௮ளித்திருக்குமா என்‌ 
பது கேள்விக்குரிய விஷயமாக 
எனக்குப்‌ படுகிறது. 


ஃ ல்‌ 0b 


நேஷனல்‌ புக்‌ டிரஸ்ட்‌ தற்‌ 
காலத்‌ தமிழ்ச்‌ சிறுகதைத்‌ 
தொகுப்பொன்றை ஒவ்வொரு 
மொழியிலும்‌ வெளியிட உத்தே 
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த்தன தாகத்‌ தெரிறெது. 
9 | தாராருப்புகளு 
ie காய்‌ a 1 மொ கில்‌ 


மொழி பெயர்ப்பு வரலாம்‌, 


மிழில்‌ தற்காலத்‌ தமிழ்ச்‌ 
று நதைத்‌ தொகுதியின்‌ 
தொமுப்பாளர்‌: சாகித்ய அதா 
டமி, தமிழ்‌ வளர்ச்‌ க்‌ கழக 
இத்யாதி பரிச புகழ்‌ மீஃ, சோம 
சுந்தரம்‌ என்ற "சோமு. 
இவரின்‌ கண்டுபிடிப்பு ராஜாஜி. 
ராஜா ஜின்‌ சிறுகதைதான்‌ இத்‌ 
தொகுப்பின்‌ ரீதல்‌ கதை என்ப 
தாகவும்‌ கேள்வி. ராஜாஜிக்கு 


இது புதுப்‌ புகழ்‌ அல்ல. சோமு ' 


போன்ற மேதைகள்‌ தற்காலச்‌ * 


சிறுகதைத்‌ தொகுப்பை தொகுக்‌ 
கும்போது ராஜாஜியை மறக்கா 
மல்‌ சேர்த்து, சிறுகதை தீ 
தொகுப்பு, அதை வெளியிடும்‌ 
ஸ்தாபனம்‌, தொமுப்பாசிரியா, 
ராஜாஜி, தமிழ்‌ மொழி, ஆகிய 
அனை த்திற்கும்‌ ஒருங்கே புகழ்‌ 
செடிக்‌ கொடுத்து விடுகருர்கள்‌. 
ஒரே கல்லில்‌ பல மாங்காய்கள்‌. 
சூரப்புலிகள்‌ தான்‌. 


நா. கிருஷ்ணமூர்த்தி. 


6 
ர எடடா 





பணி எரர்‌ பருவம்‌ 


என்னுள்‌ ஒரு குழந்தை 
இருள்‌ வெளியில்‌ 
விழும்‌ பனியை விரும்பும்‌. 


என்னுள்‌ ஓ 
இருள்‌ வெ 
விழும்‌ பனியிடம்‌ அஞ்சும்‌. 


குழந்தை 
ல்‌ 


என்னுள ஒரு குழந்தை 
வெளியில்‌ இருட்டில்‌ 
விழும்‌ பனியைக்‌ காணமுடியும்‌. 


அக்‌ குழந்தை 
என்னுள்ளே. 


நான்‌ உள்ளே. 


ஆங்கிலத்தில்‌: எட்வர்டு லீய்டர்ஸ்‌ 
தமிழில்‌: ந. மகாகணபதி 
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